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[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Verdrag tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de
Voorbereidende Commissie voor de Organisatie voor het Verbod
van Chemische Wapens betreffende de zetel van de Commissie

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

De Voorbereidende Commissie voor de Organisatie voor het Verbod
van Chemische Wapens

In aanmerking nemend dat het Koninkrijk der Nederlanden het Ver-
drag tot verbod van de ontwikkeling, de produktie, de aanleg van voor-
raden en het gebruik van chemische wapens en inzake de vernietiging
van deze wapens, gedaan te Parijs op 14 januari 1993, heeft onderte-
kend;

Gelet op de Resolutie inzake de oprichting van de Voorbereidende
Commissie voor de Organisatie voor het Verbod van Chemische Wa-
pens, die bepalingen omvat betreffende de rechtspositie, voorrechten en
immuniteiten van de Commissie, haar Uitvoerend Secretaris en functio-
narissen;

Overwegend dat voor de vestiging van de zetel van de Commissie op
het grondgebied van het Koninkrijk der Nederlanden ('s-Gravenhage)
een verdrag dient te worden gesloten;
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Zijn bet volgende overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomnschrijvingen

In dit Verdrag:
a. wordt verstaan onder ,,bet Verdrag": bet Verdrag tot verbod van

de ontwikkeling, de produktie, de aanleg van voorraden en bet gebruik
van chemische wapens en inzake de vernietiging van deze wapens, voor
ondertekening opengesteld te Parijs op 13 januari 1993;

b. wordt verstaan onder ,,de Commissie": de Voorbereidende Com-
missie voor de Organisatie voor bet Verbod van Chemische Wapens;

c. wordt verstaan onder ,,Lid": een Lid-Staat van de Commissie;
d. wordt verstaan onder ,,de Regering": de Regering van bet Ko-

ninkrijk der Nederlanden;
e. wordt verstaan onder ,,de Partijen": bet Koninkrijk der Nederlan-

den en de Commissie;
f. wordt verstaan onder ,,de Uitvoerend Secretaris": de Uitvoerend

Secretaris van de Commissie bedoeld in paragraaf 3 van Bijlage 1 bij de
Resolutie inzake de oprichting van de Voorbereidende Commissie voor
de Organisatie voor bet Verbod van Chemische Wapens;

g. wordt verstaan onder ,,functionarissen": personen die door de
Commissie worden benoemd of geworven voor een dienstverband bij de
Commissie ten behoeve van de uitvoering van haar officiele taken; bier-
onder zijn niet begrepen personen in de huishoudelijke dienst van de
Commissie of personen die lokaal worden geworven en per uur worden
betaald;
h. wordt verstaan onder ,,de gebouwen en terreinen": de gebouwen

en terreinen van de Commissie en alle gebouwen, delen van gebouwen
of voorzieningen die door de Commissie worden gebruikt, op perma-
nente of tijdelijke basis, voor de uitvoering van haar officiele taken;

i. wordt verstaan onder ,,de archieven van de Commissie": alle dos-
siers, correspondentie, documenten, manuscripten, computerbestanden,
foto's, films en opnamen die de Commissie bezit of onder zich heeft, en
al bet overige materiaal waarover de Uitvoerend Secretaris en de Rege-
ring eventueel overeenkomen dat bet deel uitmaakt van de archieven van
de Commissie;

j. wordt ,,vertegenwoordiger" geacht te omvatten: de vertegenwoor-
diger van elke Lid-Staat in de Commissie, plaatsvervangers en advi-
seurs;

k. wordt verstaan onder ,,deskundigen": personen, buiten degenen
bedoeld onder letter g van dit artikel, die door de Commissie worden
aangewezen om officiele missies voor de Commissie te verrichten.
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Artikel 2

De rechtspersoonlijkheid van de Commissie

De Commissie bezit volledige rechtspersoonlijkheid. Zij heeft de
bevoegdheid:

a. overeenkomsten te sluiten;
b. roerende en onroerende zaken te verwerven en te vervreemden;
c. juridische procedures in te stelien en in rechte op te treden.

Artikel 3

Immuniteit van rechtsvervolging

1. Binnen de reikwijdte van haar officible activiteiten geniet de Com-
missie immuniteit van alle vormen van rechtsvervolging, behalve in
geval van:

a. civiele actie van een derde wegens schade die het gevolg is van
een ongeval veroorzaakt door een voertuig dat eigendom is van of dat
werd bestuurd namens de Commissie, indien de schade niet verhaalbaar
is op een verzekering;

b. civiele actie die verband houdt met een overlijdensgeval of per-
soonlijk letsel veroorzaakt door een handeling of nalatigheid van de
Commissie of haar functionarissen in het Koninkrijk der Nederlanden.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid van dit artikel
zijn eigendommen en bezittingen van de Commissie, waar deze ook
gelegen zijn en wie deze ook onder zich heeft, vrijgesteld van onder-
zoek, executie, inbeslagneming, alle vormen van beslaglegging, gerech-
telijke bevelen of andere vormen van rechtsvervolging.

Artikel 4

Vrijstelling van bezittingen van andere maatregelen

De eigendommen en bezittingen van de Commissie, waar deze ook
gelegen zijn en wie deze ook onder zich heeft, zijn vrijgesteld van
onderzoek, vordering, confiscatie, onteigening of iedere andere vorm
van ingrijpen, ongeacht of bet optreden van uitvoerende, administra-
tieve, rechterlijke of wetgevende aard betreft.

Artikel 5

Onschendbaarheid van gebouwen en terreinen

1. De gebouwen en terreinen van de Commissie zijn onschendbaar.
Personen die krachtens de wet bevoegd zijn gebouwen of terreinen te
betreden, oefenen deze bevoegdheid niet uit ten aanzien van de gebou-
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wen en terreinen van de Commissie tenzij daarvoor toestemming is ver-
leend door of namens de Uitvoerend Secretaris. Deze toestemming kan
echter worden verondersteld in geval van brand. Personen die de gebou-
wen en terreinen hebben betreden met de veronderstelde toestemming
van de Uitvoerend Secretaris, verlaten de gebouwen en terreinen onmid-
dellijk indien zij daarom worden verzocht door of namens de Uitvoerend
Secretaris.

2. De betekening van gerechtelijke stukken kan alleen binnen de
gebouwen en terreinen geschieden met de instemming van, en onder
omstandigheden goedgekeurd door, de Uitvoerend Secretaris.

3. De Uitvoerend Secretaris voorkomt dat de gebouwen en terreinen
worden gebruikt om personen onder te brengen die trachten aanhouding
krachtens het Nederlandse recht te vermijden, die door de Regering wor-
den gezocht voor uitzetting naar een ander land, of die trachten een dag-
vaarding te ontlopen.

Artikel 6

Bescherming van gebouwen en terreinen

De Regering betracht de nodige zorgvuldigheid om te verzekeren dat
de veiligheid en de rust van de gebouwen en de terreinen niet worden
verstoord door onbevoegde personen of groepen personen die de gebou-
wen of terreinen trachten te betreden, of ordeverstoringen veroorzaken
in de onmiddellijke omgeving daarvan. Wanneer nodig bieden de desbe-
treffende autoriteiten voldoende politiebescherming in de omgeving van
de gebouwen en terreinen en daarbinnen, indien de Uitvoerend Secreta-
ris daarom verzoekt.

Artikel 7

Onschendbaarheid van de archieven van de Commissie

De archieven van de Commissie, waar deze ook gelegen zijn en wie
deze ook onder zich heeft, zijn onschendbaar.

Artikel 8

Faciliteiten en immuniteiten met betrekking tot berichtenverkeer en
publikaties

De Regering staat het de Commissie toe vrijelijk te communiceren
vooi alle officiele doeleinden, en beschermt haar recht hiertoe. De Com-
missie heeft het recht codes te gebruiken en officidle correspondentie en
andere officible berichten te verzenden en te ontvangen per koerier of in
verzegelde tassen, ten aanzien waarvan dezelfde voorrechten en immu-
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niteiten gelden als voor diplomatieke koeriers en tassen. De Commissie
geniet, voor zover verenigbaar met het internationale recht, wat haar
officidle berichtenverkeer betreft een niet minder gunstige behandeling
dan die welke door de Regering wordt toegekend aan andere organisa-
ties of regeringen, met inbegrip van diplomatieke zendingen van die
andere regeringen ter zake van prioriteiten en tarieven voor poststukken,
kabeltelegrammen, telegrammen, telexberichten, radiogrammen, televi-
sie, telefoon, telefax en andere vormen van berichtenverkeer, alsmede
perstarieven voor mededelingen aan de pers en de radio. De Regering
erkent het recht van de Commissie om binnen het Koninkrijk der Neder-
landen vrijelijk berichten te publiceren en uit te zenden voor de doelein-
den die zijn ornschreven in de Resolutie inzake de oprichting van de
Voorbereidende Commissie voor de Organisatie voor het Verbod van
Chemische Wapens. De Commissie mag, evenwel, een radiozender in-
stalleren en gebruiken met toesternming van de Regering; nadat de golf-
lengte is overeengekomen, wordt deze toestemming niet op onredelijke
gronden geweigerd. Overeengekomen wordt echter dat de Commissie
alle wetten van het Koninkrijk der Nederlanden alsmede alle internatio-
nale verdragen waarbij het Koninkrijk der Nederlanden partij is met
betrekking tot auteursrechten eerbiedigt.

Artikel 9

Vrijstelling van belastingen en heffingen

1. Binnen het kader van haar officiele taken worden de Commissie,
haar bezittingen, inkomsten en andere eigendommen vrijgesteld van alle
directe belastingen, daaronder begrepen de inkomstenbelasting, vermo-
gensbelasting, vennootschapsbelasting en directe belastingen die door de
plaatselijke autoriteiten worden geheven.

2. De Commissie wordt:
a. op aanvraag vrijgesteld van motorrijtuigenbelasting en van de

belasting van personenauto's en motorrijwielen (BPM 1992) over voer-
tuigen die voor haar officiele werkzaamheden worden gebruikt;

b. vrijgesteld van BTW over goederen, met inbegrip van motorrijtui-
gen, of diensten van aanzienlijke waarde, die noodzakelijk zijn voor haar
officile werkzaamheden. Verzoeken om vrijstelling worden slechts in-
gediend met betrekking tot goederen of diensten die regelmatig worden
geleverd of verleend of aanmerkelijke uitgaven meebrengen;

c. vrijgesteld van accijnzen die zijn begrepen in de prijzen van alco-
holhoudende dranken en koolwaterstoffen, zoals stookolie en motor-
brandstoffen die door de Commissie worden gekocht en die zij nodig
heeft voor haar officiele werkzaamheden;

d. vrijgesteld van alle invoerrechten en -belastingen over goederen,
met inbegrip van publikaties, en motorrijtuigen waarvan de in- of.uit-
voer noodzakelijk is voor de verrichting van de officiele werkzaamhe-
den van de Commissie.
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3. De vrijstelling die is voorzien in het tweede lid, letter b of c, van
dit artikel kan worden verleend in de vorm van een teruggave. De vrij-
stellingen voorzien in het tweede lid van dit artikel zijn van toepassing
in overeenstemming met de geldende regelingen.

4. De bepalingen van het tweede lid van dit artikel zijn niet van toe-
passing op belastingen en rechten die worden beschouwd als heffingen
voor het gebruik van openbare voorzieningen.

5. Goederen die worden verworven of ingevoerd op de in het tweede
lid van dit artikel omschreven voorwaarden worden niet verkocht, weg-
gegeven of op andere wijze vervreemd, behalve overeenkomstig met de
Regering overeengekomen voorwaarden.

Artikel 10

Vrijheid van beperkingen ten aanzien van financi~le bezittingen

De Commissie wordt niet beperkt door financiele controles, regelin-
gen, kennisgevingsvereisten met betrekking tot financiele transacties, of
moratoria van enigerlei aard, en kan:

a. fondsen, goud of valuta's van welke aard ook bezitten en rekenin-
gen hebben in welke valuta ook;

b. haar fondsen, goud of valuta's vrijelijk overbrengen naar of uit
Nederland of binnen Nederland, en valuta's die zij bezit omwisselen in
welke andere valuta ook.

Artikel 11

Voorrechten en immuniteiten van de Uitvoerend Secretaris en de
functionarissen

Voorrechten en immuniteiten van de Uitvoerend Secretaris, de Plaats-
vervangend Uitvoerend Secretaris en andere functionarissen:

a. De Uitvoerend Secretaris geniet wat hemzelf en zijn gezinsleden
betreft de voorrechten en immuniteiten die worden verleend aan hoof-
den van diplomatieke zendingen die geaccrediteerd zijn bij de Regering,
in overeenstemming met het Verdrag van Wenen inzake diplomatiek ver-
keer van 18 april 1961;

b. Aan een Plaatsvervangend Uitvoerend Secretaris of een hogere
functionaris worden, wanneer deze optreedt namens de Uitvoerend Se-
cretaris tijdens diens afwezigheid, dezelfde voorrechten en immunitei-
ten, vrijstellingen en faciliteiten verleend als aan de Uitvoerend Secre-
taris;

c. Functionarissen in rang P5 en hoger genieten dezelfde voorrech-
ten en immuniteiten als die welke worden verleend aan diplomatieke
ambtenaren van vergelijkbare rang van in Nederland gevestigde diplo-
matieke zendingen;
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d. Functionarissen in rangen lager dan P5 en functionarissen die de
Nederlandse nationaliteit hebben, genieten:

i. voorrechten en immuniteiten overeenkomstig artikel VI van het
Verdrag nopens de voorrechten en immuniteiten van de gespecia-
liseerde organisaties van 21 november 1947; in het bijzonder
genieten zij, overeenkomstig de geldende regelingen, vrijstelling
van invoerrechten en -belastingen, behalve betalingen voor dien-
sten, ten aanzien van hun meubilair en persoonlijke eigendom-
men, en het recht meubilair en persoonlijke eigendommen uit te
voeren met vrijstelling van uitvoerrechten bij becindiging van hun
werkzaamheden in Nederland;

ii. onschendbaarheid van al hun officiele stukken en documenten;
iii. immuniteit van inspectie van officidle bagage.

Artikel 12

Voorrechten en immuniteiten van vertegenwoordigers bij de Commissie

1. De vertegenwoordigers die permanent in Nederland verblijven,
genieten dezelfde voorrechten en imnuniteiten als die welke door de
Regering aan diplomaten van vergelijkbare rang van bij Nederland geac-
crediteerde diplomatieke zendingen worden verleend overeenkomstig
het Verdrag van Wenen inzake diplomatiek verkeer van 18 april 1961.

2. De vertegenwoordigers die niet permanent in Nederland verblij-
yen, genieten tijdens hun verblijf in Nederland voor de uitoefening van
hun officiele functies voorrechten en immuniteiten zoals omschreven in
artikel V, paragraaf 13, letters a tot en met f, en de paragrafen 14 tot en
met 17 van het Verdrag nopens de voorrechten en immuniteiten van de
gespecialiseerde organisaties van 21 november 1947.

Artikel 13

Voorrechten en immuniteiten van deskundigen

Deskundigen genieten in de uitoefening van hun functies die verband
houden met de Commissie of tijdens de verrichting van missies voor de
Commissie de volgende voorrechten en immuniteiten, voor zover deze
noodzakelijk zijn voor de uitvoering van hun taken, met inbegrip van
reizen die in het kader van hun functies en tijdens dergelijke missies
worden gemaakt:

a. vrijstelling voor henzelf, hun gezinsleden die deel uitmaken van
hun huishouden en hun huishoudelijk personeel, van inreisbeperkingen
of registratievereisten voor vreemdelingen. Eventueel vereiste visa wor-
den zo snel mogelijk kosteloos verstrekt;

b. immuniteit van enigerlei rechtsvervolging met betrekking tot door
hen gesproken of geschreven woorden en alle door hen in de uitoefening
van hun officiele functies verrichte handelingen. Deze immuniteit blijft
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gelden ook wanneer de betrokkenen niet langer deelnemen aan missies
voor, zitting hebben in comit6s van of optreden als adviseurs voor de
Commissie, of niet langer werkzaam zijn in de zetel of aanwezig zijn bij
vergaderingen belegd door de Commissie;

c. onschendbaarheid van al hun stukken, documenten en ander offi-
cieel materiaal.

Artikel 14

Kennisgeving

1. De Commissie doet de Regering onmiddellijk kennisgeving van:
a. de benoeming van de Uitvoerend Secretaris, de Plaatsvervangend

Uitvoerend Secretaris, functionarissen van de Commissie en Deskundi-
gen, hun aankomst en hun definitieve vertrek, of de beeindiging van hun
functies bij de Commissie;

b. de lijst van vertegenwoordigers, en herziet deze lijst van tijd tot
tijd, wanneer nodig;

c. de aankomst en het definitieve vertrek van gezinsleden die deel
uitmaken van het huishouden van de personen bedoeld onder de letters
a en b van dit artikel en, waar van toepassing, het feit dat een persoon
niet langer deel van het huishouden uitmaakt;

d. de aankomst en het definitieve vertrek van huishoudelijk personeel
van personen bedoeld onder de letters a en b van dit artikel en, waar van
toepassing, het feit dat zij de dienst van die personen verlaten.

2. De Regering verstrekt identiteitskaarten aan de Uitvoerend Secre-
taris, de Plaatsvervangend Uitvoerend Secretaris en aan functionarissen
en hun gezinsleden die deel uitmaken van hun huishouden en aan huis-
houdelijk personeel van personen bedoeld in het eerste lid, letter a.

3. De Regering verstrekt identiteitskaarten aan vertegenwoordigers en
andere personen voor zover passend binnen de reikwijdte van artikel 12.

Artikel 15

Sociale zekerheid

1. In aanmerking genomen dat de Commissie haar eigen regelingen
voor sociale zekerheid heeft vastgesteld, worden de Commissie en de
functionarissen op wie bedoelde regelingen van toepassing zijn, vrijge-
steld van alle verplichte bijdragen aan Nederlandse organisaties voor
sociale zekerheid. Hieruit volgt dat zij niet vallen onder de Nederlandse
regelingen voor sociale zekerheid.

2. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn mutatis mutan-
dis van toepassing op gezinsleden die deel uitmaken van het huishouden
van personen bedoeld in het eerste lid, tenzij zij in Nederland in dienst
zijn bij een andere werkgever dan de Commissie, of binnen dat huishou-
den behoren tot het huishoudelijk personeel.
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Artikel 16

Tewerkstelling

Aan functionarissen van de Commissie die geen diplomatieke status
hebben en niet de nationaliteit van een van de lidstaten van de Europese
Gemeenschap hebben, wordt een tijdelijke verblijfsvergunning verleend
voor de duur van hun tewerkstelling bij de Commissie in Nederland.

Artikel 17

Diverse bepalingen

1. De krachtens de bepalingen van dit Verdrag verleende voorrechten
en immuniteiten worden verleend in het belang van de Commissie en
niet tot persoonlijk voordeel van de betrokkenen zelf. Het is de plicht
van de Commissie en alle personen die dergelijke voorrechten en immu-
niteiten genieten in alle overige opzichten de wetten en regelingen van
Nederland in acht te nemen.

2. De krachtens de bepalingen van dit Verdrag verleende voorrechten
en immuniteiten worden verleend met dien verstande dat de Commissie
of haar Leden, waar van toepassing, afstand doen van de immuniteit van
de betrokken personen in omstandigheden waarin zij van oordeel zijn
dat deze immuniteit de rechtsgang zou belemmeren, en in alle gevallen
waarin daarvan afstand kan worden gedaan zonder afbreuk te doen aan
het doel waarvoor deze immuniteit werd verleend.

3. De Commissie werkt te allen tijde samen met de daarvoor in aan-
merking komende autoriteiten ten einde de goede rechtsbedeling te ver-
gemakkelijken en misbruik van de krachtens de bepalingen van dit Ver-
drag verleende voorrechten en immuniteiten te voorkomen.

4. De Commissie treft regelingen voor passende wijzen van beslech-
ting van geschillen van privaatrechtelijke aard die voortvloeien uit over-
eenkomsten of andere transacties waarbij de Commissie partij is, en ten
aanzien van welke de Commissie immuniteit van rechtsvervolging ge-
niet krachtens artikel 4 van dit Verdrag. De Commissie treft ook rege-
lingen voor passende wijzen van beslechting van geschillen waarbij een
functionaris van de Commissie betrokken is die krachtens zijn of haar
officiele positie immuniteit geniet, indien geen afstand van die immuni-
teit is gedaan.

5. Na beeindiging van dit Verdrag blijven de goederen, het meubilair,
de uitrusting en andere zaken die beschikbaar zijn gesteld door de Stich-
ting voor de Organisatie voor het Verbod van Chemische Wapens eigen-
dor van de leverancier en/of van Nederland.
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Artikel 18

Beslechting van geschillen

1. Geschillen tussen de Partijen betreffende de uitlegging of toepas-
sing van dit Verdrag die niet in der minne kunnen worden geschikt, wor-
den op verzoek van een van beide Partijen bij het geschil voorgelegd aan
een tribunaal van drie scheidsmannen. Elke Partij benoemt een scheids-
man, en de twee aldus benoemde scheidsmannen benoemen samen een
derde scheidsman als hun voorzitter.

2. Indien een van de Partijen nalaat een scheidsman te benoemen en
geen stappen daartoe heeft ondernomen binnen twee maanden na een
verzoek van de andere Partij om die benoeming te verrichten, kan de
andere Partij de President van het Internationale Gerechtshof verzoeken
de benoeming te verrichten.

3. Indien de twee scheidsmannen er niet in slagen binnen twee maan-
den na hun benoeming overeenstemming te bereiken over de keuze van
de derde scheidsman, kan elk van beide partijen de President van het
Internationale Gerechtshof verzoeken de benoeming te verrichten.

4. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedureregels vast.

5. Het scheidsgerecht komt tot een uitspraak met meerderheid van
stemmen. De uitspraken van het scheidsgerecht zijn onherroepelijk en
bindend voor de Partijen bij het geschil.

Artikel 19

Wijzigingen

1. Op verzoek van een van beide Partijen kan dit Verdrag met weder-
zijdse instemming te allen tijde worden gewijzigd.

2. Wijzigingen kunnen tot stand worden gebracht door middel van
een notawisseling.

Artikel 20

Be.eindiging

Dit Verdrag wordt beeindigd ingeval de zetel buiten het grondgebied
van Nederland wordt gevestigd of ingeval de Commissie ophoudt te
bestaan. De bepalingen van dit Verdrag met betrekking tot de ordelijke
beeindiging van de werkzaamheden van de Commissie in Nederland en
de beschikking over haar eigendommen blijven van toepassing zo lang
als noodzakelijk, maar niet langer dan zes maanden nadat de Regering
ervan in kennis is gesteld dat de Commissie haar werkzaamheden in
Nederland zal bedindigen.
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Artikel 21

Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag treedt in werking daags nadat beide Partijen elkaar er
schriftelijk van in kennis hebben gesteld dat aan de wettelijke vereisten
voor de inwerkingtreding is voldaan.

2. Ten aanzien van het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag
aleen van toepassing op bet Koninkrijk in Europa.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 8 december 1993 in twee exemplaren in
de Nederlandse, de Arabische, de Chinese, de Engelse, de Franse, de
Russische en de Spaanse taal, zijnde alle teksten geUjkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

P. H. KOOIJMANS

Voor de Voorbereidende Commissie voor de Organisatie
voor het Verbod van Chemische Wapens

IAN R. KENYON



Volume 2311, 1-41206

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE ORGANISATION FOR
THE PROHIBITION OF CHEMICAL WEAPONS CONCERNING THE
HEADQUARTERS OF THE COMMISSION

The Kingdom of the Netherlands,

and

the Preparatory Commission for the Organisation for the Prohibition of Chemical
Weapons,

Whereas the Kingdom of the Netherlands has signed the Convention on the Prohibition
of the Development, Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on their
Destruction done at Paris on 14 January 1993;

Having regard to the Resolution Establishing the Preparatory Commission for the Or-
ganisation for the Prohibition of Chemical Weapons containing provisions regarding the le-
gal status, privileges and immunities of the Commission, its Executive Secretary and staff
members;

Considering that the establishment of the headquarters of the Commission in the
territory of the Kingdom of the Netherlands (The Hague) requires the conclusion of an
agreement;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

In this Agreement:

a) "the Convention" means the Convention on the Prohibition of the Development,
Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on their Destruction opened for
signature at Paris on 13 January 1993;

b) "Commission" means the Preparatory Commission for the Organisation for the Pro-
hibition of Chemical Weapons;

c) "Member" means a Member State of the Commission;

d) "the Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;

e) "Parties" means the Kingdom of the Netherlands and the Commission;

f) "the Executive Secretary" means the Executive Secretary of the Commission re-
ferred to in paragraph (3) of Annex I to the Resolution Establishing the Preparatory Com-
mission for the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons;

g) "staff members" means persons appointed or recruited by the Commission for em-
ployment with the Commission for the purpose of carrying out its official functions; it does
not include persons in the domestic service of the Commission or persons recruited locally
and remunerated on an hourly basis;
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h) "premises" means the premises of the Commission and any buildings, parts of build-
ings or facilities used by the Commission, on a permanent or temporary basis, to carry out
its official functions;

j) "archives of the Commission" means all records, correspondence, documents, manu-
scripts, computer records, photographs, films and recordings belonging to or held by the

Commission, and any other material which the Executive Secretary and the Government
may agree shall form part of the archives of the Commission;

j) "representative" shall be deemed to include the representative of each Member State
in the Commission, alternates and advisers;

k) "experts" means persons, other than those referred to in subparagraph (g) of this ar-

ticle, designated by the Commission to perform official missions for the Commission.

Article 2. Legal Personality of the Commission

The Commission shall possess full legal personality shall have the capacity:

a) To contract;

b) To acquire and dispose of movable and immovable property;

c) To institute and act in legal proceedings.

Article 3. Immunity from Legal Process

1. Within the scope of its official activities the Commission shall enjoy immunity from
any form of legal process, except in the case of:

a) Civil action by a third party for damages arising out of an accident caused by a ve-

hicle belonging to or operated on behalf of the Commission, where these damages are not
recoverable from insurance;

b) Civil action relating to death or personal injury caused by an act or omission of the
Commission or its staff members in the Kingdom of the Netherlands.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this article, property and assets of
the Commission, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search,
foreclosure, seizure, all forms of attachment, injunction or other legal process.

Article 4. Inmunity of Assets from other Actions

The property and assets of the Commission, wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any other
form of interference whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

Article 5. Inviolabilit., of the Premises

1. The premises of the Commission shall be inviolable. Any person authorised to enter
any place under any legal provision shall not exercise that authority in respect of the pre-
mises of the Commission unless permission to do so has been given by or on behalf of the
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Executive Secretary. Such permission may, however, be presumed in the event of fire. Any
person who has entered the premises with the presumed permission of the Executive Sec-
retary shall, if so requested by or on behalf of the Executive Secretary, leave the premises
immediately.

2. Service of legal process may take place within the premises only with the consent
of, and under conditions approved by, the Executive Secretary.

3. The Executive Secretary shall prevent the premises from being used to harbour per-
sons who are avoiding arrest under any law of the Netherlands, who are wanted by the Gov-
ernment for extradition to another country, or who are endeavouring to evade service of
legal process.

Article 6. Protection of the Premises

The Government shall exercise due diligence to ensure that the security and tranquility
of the premises are not impaired by any person or group of persons attempting unauthorised
entry into, or creating disturbances in the immediate vicinity of the premises. When neces-
sary, the appropriate authorities shall provide adequate police protection in the vicinity of
the premises and within those premises if so requested by the Executive Secretary.

Article 7. Inviolability of Archives of the Commission

The archives of the Commission, wherever located and by whomsoever held, shall be
inviolable.

Article 8. Facilities and Immunities in respect of Communications and Publications

The Government shall permit the Commission to communicate freely for all official
purposes and protect its right to do so. The Commission shall have the right to use codes
and to dispatch and receive official correspondence and other official communications by
courier or in sealed bags, which shall be subject to the same privileges and immunities as
diplomatic couriers and bags. The Commission shall enjoy, as far as may be compatible
with international law, for its official communications, treatment not less favourable than
that accorded by the Government to any other organisation or government, including dip-
lomatic missions of such other government in the matter of priorities and rates for mails,
cables, telegrams, telexes, radiograms, television, telephone, fax, and other communica-
tions, and press rates for information to the press and radio. The Government recognises
the right of the Commission freely to publish and broadcast within the Kingdom of the
Netherlands for purposes specified in the Resolution Establishing the Preparatory Commis-
sion for the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons. The Commission may,
however, install and use a wireless transmitter with the consent of the Government, which
shall not be unreasonably withheld once the wave length has been agreed upon. It is, how-
ever, understood that the Commission shall respect any laws of the Kingdom of the Neth-
erlands, or any international conventions to which the Kingdom of the Netherlands is a
party, relating to copyrights.
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Article 9. Exemption from Taxes and Duties

1. Within the scope of its official functions, the Commission, its assets, income and

other property shall be exempt from all direct taxes, which include income tax, capital tax,
corporation tax and direct taxes levied by local authorities.

2. The Commission shall:

a) On application be granted exemption from motor vehicle tax on motor vehicles and

from the so called BPM tax 1992 on private passenger vehicles and motorcycles, when used

for its official activities;

b) Be exempt from the value added tax paid on any goods, including motor vehicles,
or services of substantial value, which are necessary for its official activities. Claims for

exemption will be made only in respect of goods or services supplied on a recurring basis
or involving considerable expenditure;

c) Be exempt from excise duty included in the price of alcoholic beverages and hydro-

carbons such as fuel oils and motor fuels purchased by the Commission and necessary for
its official activities;

d) Be exempt from all import duties and taxes on goods, including publications, and
motor vehicles whose import or export by the Commission is necessary for the performance

of its official activities.

3. The exemption provided for in paragraph 2(b) or (c) of this article may be granted

by way of a refund. The exemptions provided for in paragraph 2 of this article shall apply
in accordance with the regulations in force.

4. The provisions of paragraph 2 of this article shall not apply to taxes and duties which

are considered to be charges for public utilities services.

5. Goods acquired or imported under the terms set out in paragraph 2 of this article

shall not be sold, given away, or otherwise disposed of, except in accordance with condi-

tions agreed upon with the Government.

Article 10. Freedom of Financial Assets from Restrictions

The Commission shall not be restricted by financial controls, regulations, notification

requirements in respect of financial transactions, or moratoria of any kind, and may:

a) Hold funds, gold or currency of any kind and operate accounts in any currency;

b) Freely transfer its funds, gold or currency to or from the Netherlands or within the
Netherlands, and convert any currency held by it into any other currency.

Article 11. Privileges and Immunities of the Executive Secretary and Staff Members

Privileges and immunities of the Executive Secretary, the Deputy Executive Secretary

and of other staff members:

a) The Executive Secretary shall enjoy with respect to himself and to members of his

family, the privileges and immunities granted to heads of diplomatic mission accredited to
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the Government, in accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Relations, of
18 April 1961;

b) A Deputy Executive Secretary or a senior staff member, when acting on behalf of
the Executive Secretary during his absence from duty, shall be accorded the same privileges
and immunities, exemptions and facilities as are accorded to the Executive Secretary;

c) Staff members of rank P-5 and above shall enjoy the same privileges and immunities.
as those accorded to diplomatic agents of comparable rank of diplomatic missions estab-
lished in the Netherlands;

d) Staff members below rank P-5 and staff members having Netherlands nationality
shall enjoy:

(i) Privileges and immunities in conformity with Article VI of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies of 21 November 1947; in particular,
they shall enjoy, in accordance with the regulations in force, exemption from import duties
and taxes, except payments for services, in respect of their furniture and personal effects
and the right to export furniture and personal effects with exemption from duty on termi-
nation of their duties in the Netherlands;

(ii) Inviolability of all their official papers and documents;

(iii) Immunity from inspections of official baggage.

Article 12. Privileges and Immunities of Representatives

L. The representatives who reside in the Netherlands shall enjoy the same privileges
and immunities as those granted by the Government to diplomats of comparable rank of
diplomatic missions accredited to the Netherlands in accordance with the Vienna Conven-
tion on Diplomatic Relations of 18 April 1961.

2. The representatives who are not resident in the Netherlands shall, during their stay
in the Netherlands for exercising their official functions, enjoy privileges and immunities
as described in Article V, section 13 a) to f) and sections 14 to 17 of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies of 21 November 1947.

Article 13. Privileges and Immunities of Experts

Experts shall in the exercise of their functions in connection with the Commission or
in carrying out missions for the Commission, enjoy the following privileges and immuni-
ties to the extent that they are necessary for the carrying out of their functions, including
journeys made in carrying out their functions and in the course of such missions:

a) Exemption with respect to themselves, members of their families who are part of
their households and their domestic employees from any measures restricting entry or re-
quiring the registration of aliens. Any visas which may be required shall be issued without
charge as promptly as possible;

b) Immunity from legal process of any kind with respect to words spoken or written,
and all acts done by them, in the performance of their official functions, such immunity to
continue notwithstanding that the persons concerned may no longer be employed on
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missions for, serving on committees of, or acting as consultants for, the Commission, or
may no longer be present at the headquarters seat or attending meetings convened by the

Commission;

c) Inviolability of all their papers, documents and other official material.

Article 14. Notification

I. The Commission shall promptly notify the Government of:

a) The appointment of the Executive Secretary, the Deputy Executive Secretary, staff
members of the Commission and Experts, their arrival and their final departure, or the ter-
mination of their functions with the Commission;

b) The list of representatives and shall revise such list from time to time as may be
necessary;

c) The arrival and final departure of members of the families forming part of the house-
holds of the persons referred to in sub-paragraphs a) and b) of this article and, where appro-
priate, the fact that a person has ceased to form part of the household;

d) The arrival and final departure of domestic employees of persons referred to in sub-
paragraphs a) and b) of this article and. where appropriate, the fact that they are leaving the
employ of such persons.

2. The Government shall issue identity cards to the Executive Secretary, the Deputy
Executive Secretary and to staff members and members of their families who form part of
their households and domestic employees of persons referred to under (a) of paragraph 1.

3. The Government shall issue identity cards to representatives and such other persons
as may be appropriate within the scope of Article 12.

Article 15. Social Security

1. Taking into account that the Commission has established its own social security
scheme, the Commission and the staff members to whom the aforementioned scheme ap-
plies shall be exempt from all compulsory contributions to the Netherlands social security
organisations. Consequently, they shall not be covered by the Netherlands social security
regulations.

2. The provisions of paragraph I of this article shall apply, mutatis mutandis, to family
members forming part of the households of the persons referred to in paragraph 1, unless
they are employed in the Netherlands by an employer other than the Commission or are in
the domestic service of the aforesaid household.

Article 16. Employment

Staff members of the Commission without diplomatic status and not having the
nationality of one of the Member States of the European Community shall be granted
temporary residence permits for the duration of their employment with the Commission in
the Netherlands.
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Article 17. Miscellaneous Provisions

I. The privileges and immunities granted under the provisions of this Agreement are
conferred in the interests of the Commission and not for the personal benefit of the individ-
uals themselves. It is the duty of the Commission and all persons enjoying such privileges
and immunities to observe in all other respects the laws and regulations of the Netherlands.

2. The privileges and immunities granted under the provisions of this Agreement are
granted on the understanding that the Commission or Members, as appropriate, shall waive
the immunity of the persons concerned in any circumstances in which they consider that
such immunity would impede the course ofjustice, and wherever it can be waived without
prejudice to the purpose for which it was granted.

3. The Commission shall cooperate at all times with the appropriate authorities to fa-
cilitate the proper administration of justice and prevent any abuse of the privileges and im-
munities granted under the provisions of this Agreement.

4. The Commission shall make provisions for appropriate modes of settling disputes
of a private law character arising out of contracts or other transactions to which the Com-
mission is a party and in respect of which the Commission is immune from legal proceed-
ings under Article 4 of this Agreement. The Commission shall also make provisions for
appropriate modes of settling disputes involving a member of the staff of the Commission
who, on the grounds of his or her official position, enjoys immunity, if such immunity has
not been waived.

5. Upon the termination of this Agreement, property, furniture, equipment and other
items that are made available by the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons
Foundation or the Government will remain the property of the supplier and/or of the
Netherlands.

Article 18. Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of this
Agreement which cannot be settled amicably, shall be submitted to a tribunal of three
arbitrators, at the request of either Party to the dispute. Each Party shall appoint one
arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a third arbitrator as
their chairman.

2. If one of the Parties fails to appoint an arbitrator and has not taken steps to do so
within two months following a request from the other Party to make such an appointment,
the other Party may request the President of the International Court of Justice to make such
an appointment.

3. If the two arbitrators are unable to agree on the choice of the third arbitrator within
two months following their appointment, either party may request the President of the In-
ternational Court of Justice to make such an appointment.

4. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decisions shall be
final and binding on the Parties to the dispute.
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Article 19. Amendments

1. At the request of either Party this Agreement may be amended by mutual consent at
any time.

2. Any such amendment may be effected by an exchange of Notes.

Article 20. Termination

This Agreement shall be terminated in the event that the headquarters are transferred
from the territory of the Netherlands or in the event that the Commission ceases to exist.
The provisions of this Agreement relevant to the orderly termination of the Commission's
operations in the Netherlands and the disposal of its property shall remain applicable as
long as necessary, but no longer than six months after the Government has been notified
that the Commission is to terminate its operations in the Netherlands.

Article 21. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the day after both Parties have notified each
other in writing that the legal requirements for entry into force have been complied with.

2. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe only.

Done at The Hague on 8 December 1993 in two copies in Dutch, Arabic, Chinese, En-
glish, French, Russian and Spanish languages, each text being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

P. H. KOOIJMANS

For the Preparatory Commission for the Organisation for the Prohibition of Chemical

Weapons:

IAN R. KENYON
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA COMMISSION
PRIPARATOIRE DE L'ORGANISATION POUR L'INTERDICTION DES
ARMES CHIMIQUES RELATIF AU SIlGE DE LA COMMISSION

Le Royaume des Pays-Bas,

et

La Commission pr6paratoire de lOrganisation pour linterdiction des armes chimiques,

Consid6rant que le Royaume des Pays-Bas a sign6 la Convention sur linterdiction de
la mise au point, de la fabrication, du stockage et de l'emploi des armes chimiques et sur

leur destruction, faite i Paris le 14 janvier 1993,

Ayant A lesprit ]a r6solution portant creation de la Commission preparatoire de lOr-

ganisation pour rinterdiction des armes chimiques, laquelle contient des dispositions rela-
tives au statut juridique, aux privileges et aux immunit6s de la Commission, de son

Secr6taire ex6cutif et de ses fonctionnaires,

Consid6rant que 1'6tablissement du Sibge de la Commission sur le territoire du

Royaume des Pays-Bas, ?A La Haye, exige la conclusion d'un accord,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Dffinitions

Aux fins du pr6sent Accord :

a) l'expression "Convention" d6signe ]a Convention sur linterdiction de ]a mise au
point, de la fabrication, du stockage et de l'emploi des armes chimiques et sur leur destruc-

tion, ouverte A la signature Paris le 13 janvier 1993;

b) l'expression "Commission" d6signe la Commission pr6paratoire de lOrganisation

pour linterdiction des armes chimiques;

c) l'expression "Membre" d6signe un Etat Membre de la Commission;

d) l'expression "Gouvernement" d6signe le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas;

e) rexpression "Parties" d6signe le Royaume des Pays-Bas et la Commission;

f) l'expression "Secr6taire ex6cutif" d~signe le Secrdtaire ex6cutif de la Commission

vis6 au paragraphe 3 de rAnnexe I A la R6solution portant cr6ation de la Commission prd-

paratoire de l'Organisation pour linterdiction des armes chimiques;

g) lexpression "fonctionnaire" d6signe toute personne nomm6e ou recrut6e par la

Commission pour y 6tre employ6e dans le but de raccomplissement de ses fonctions offi-
cielles, et ne s'6tend pas aux personnes employ6es au service domestique de la Commission

ou aux personnes recrutdes sur place et pay6es A i'heure;

h) lexpression "locaux" d6signe les locaux de la Commission ainsi que tout batiment,

partie de bdtiment ou installation utilis6 par la Commission, i titre permanent ou temporai-

re, pour l'exercice de ses fonctions officielles;
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i) l'expression "archives de ]a Commission" d6signe tous les comptes rendus, corre-
spondances, documents, manuscrits, 6tats informatis6s, photographies, films et enregistre-
ments appartenant A la Commission ou d6tenus par celle-ci ainsi que tout autre mat6riel
dont le Secr6taire ex6cutif et le Gouvernement pourront convenir qu'il fait partie des ar-
chives de la Commission;

j) lexpression "repr6sentant" est r6put6e englober le repr6sentant de chaque Etat mem-
bre de la Commission, repr~sentants suppl6ants et conseillers;

k) l'expression "experts" d6signe toute personne autre que celles vis6es 5i l'alin6a g) du
present article nomm6e par ]a Commission pour s'acquitter de missions officielles pour son
compte.

Article 2. Personnalitjuridique de la Commission

La Commission possbde la pleine personnalit6 juridique. Elle a la capacit6

a) De contracter;

b) D'acqudrir et d'ali6ner des biens meubles et immeubles;

c) D'ester en justice.

Article 3. 1mmuniti dejuridiction

1. La Commission, dans le cadre de ses activit6s officielles, jouit de l'immunit6 de ju-
ridiction, sauf dans le cas :

a) D'une action civile intent6e par un tiers 5. raison de dommages d6coulant d'un acci-
dent caus6 par un v6hicule appartenant A la Commission ou utilis6 pour son compte, si les-
dits dommages ne sont pas couverts par une assurance;

b) D'une action civile concernant un acte ou une omission de la Commission ou de ses
fonctionnaires ayant caus6 mort d'homme ou des dommages corporels sur le territoire du
Royaume des Pays-Bas.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les biens et avoirs de
la Commission, en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, sont ex-
empts de perquisition, forclusion, saisie-ex6cution et saisie-arrt sous toutes leurs formes,
injonction ou autres actions judiciaires.

Article 4. Autresformes d'immuniti de juridiction des biens de la Commission

Les biens et avoirs de la Commission, en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel
qu'en soit le d6tenteur, sont exempts de perquisition, r6quisition, confiscation,
expropriation ou de toutes autres formes de contrainte ex6cutive, administrative, judiciaire
ou 16gislative.
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Article 5. Inviolabilitg des locaux

1. Les locaux de la Commission sont inviolables. Les personnes autoris6es Z p6n6trer
en tous lieux en vertu des dispositions 16gales applicables s'abstiennent d'exercerce pouvoir
en ce qui concerne les locaux de la Commission, sauf t y avoir 6t6 autoris6es par le Se-
cr6taire ex6cutif ou en son nom. Cette autorisation peut cependant 8tre pr6sum6e en cas
d'incendie. Toute personne ayant p6n6tr6 dans les locaux avec 'autorisation pr6sum6e du
Secr6taire ex6cutif les quitte imm6diatement si ]a demande lui en est faite par le Secr6taire
ex6cutif ou en son nom.

2. La signification des actes de proc6dure ne petit avoir lieu dans les locaux de la Com-
mission qu'avec le consentement du Secrdtaire ex6cutif et dans les conditions approuv6es
par Iui.

3. Le Secr~taire ex6cutif empchera que les locaux de la Commission ne deviennent le
refuge de personnes tentant d'6chapper "i une arrestation ordonn6e en exdcution d'une loi
des Pays-Bas, ou r6clam6es par le Gouvernement pour tre extrad6es dans un autre pays,
ou cherchant " se d6rober "i la signification d'un acte de procddure.

Article 6. Protection des locaux

Le Gouvernement prend toutes les mesures voulues pour veiller ce que la sdcurit6 et
la tranquillit6 des locaux ne soient pas compromises par des personnes ou des groupes de
personnes qui chercheraient A p6n6trer sans autorisation dans les locaux de la Commission
ou qui cr6eraient un trouble dans leur voisinage imm6diat. En cas de besoin, les autorit6s
comp6tentes, si la demande leur en est faite par le Secr6taire ex6cutif, assureront une pro-
tection polici~re ad6quate dans le voisinage et A l'int6rieur des locaux de la Commission.

Article 7. Inviolabilit, des archives de la Commission

Les archives de la Commission, en quelque endroit qu'elles se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, sont inviolables.

Article 8. Facilitis et imnmunits en natikre de conmutnications et de publications

Le Gouvernement autorise la Commission communiquer librement A toutes fins of-
ficielles et protbge son droit de le faire. La Commission a le droit d'employer des codes ain-
si que d'exp6dier et de recevoir sa correspondance et les autres communications officielles
par des courriers ou valises scell6es qui jouiront des rnmes privilges et immunit6s que les
courriers et valises diplomatiques. La Commission jouit, pour ses communications offi-
cielles, dans toute la mesure compatible avec le droit international, d'un traitement non
moins favorable que le traitement accordd par le Gouvernement A toute autre organisation
ou ?i tout autre gouvernement, y compris aux missions diplomatiques de ce dernier, en mat-
i~re de priorit6, tarifs et taxes sur le courrier, les t61dgrammes, le t61ex, les radiogrammes,
la t616vision, le t616phone, la tdl6copie et les autres communications, ainsi qu'en mati~re de
tarifs de presse pour les informations A la presse et i la radio. Le Gouvemement reconnait
le droit de la Commission de publier et de diffuser librement des informations sur le teri-
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toire du Royaume des Pays-Bas aux fins sp6cifi6es dans la r6solution portant crdation de la
Commission pr6paratoire de l'Organisation pour rinterdiction des armes chimiques. La
Commission peut cependant installer et utiliser un dmetteur sans fil avec le consentement
du Gouvernement, ledit consentement ne devant pas tre indOment refus6 d~s lors que la
longueur d'ondes aura 6 arrtde d'un commun accord. 11 est entendu toutefois que la Com-
mission respectera la 16gislation du Royaume des Pays-Bas ou toute autre convention in-
ternationale A laquelle le Royaume des Pays-Bas est partie en matibre de droits d'auteur.

Article 9. Exoniration d'impbts et de taxes

1. Dans le cadre de ses fonctions officielles, la Commission, ses avoirs, ses revenus et
ses biens sont exempt6s de tous imp6ts directs, et notamment de l'imp6t sur le revenu, de
l'imp6t sur la fortune et de l'impbt sur les soci6t6s, ainsi que des imp6ts directs pr6lev6s par
les autorit6s locales.

2. La Commission:

a) Jouit, sur demande, de l'exon6ration de l'imp6t sur les v6hicules A moteur, ainsi que
de l'imp6t dit imp6t BPM 1992 sur les v6hicules priv6s et les motocyclettes utilis6s dans le
cadre de ses activit6s officielles;

b) Est exon6r6e de la taxe A la valeur ajout6e pay6e sur les biens, y compris les v6hi-
cules A moteur, ou les services d'une valeur substantielle qui sont ndcessaires A ses activit6s
officielles. L'exon6ration nest demand6e que pour les biens ou les services fournis sur une
base r6gulibre ou repr6sentant des d6penses consid6rables;

c) Est exempt6e du droit d'accise inclus dans le prix des boissons alcoolis6es et des hy-
drocarbures, comme les combustibles et carburants achetds par la Commission et n6ces-
saires A ses activit6s officielles;

d) Est exon6r6e de tous droits d'importation et taxes sur les biens, y compris les publi-
cations, et les v6hicules ?A moteur dont limportation ou lexportation par la Commission est
n6cessaire A laccomplissement de ses activit6s officielles.

3. L'exon6ration pr6vue aux alin6as b) ou c) du paragraphe 2 du pr6sent article peut
8tre accord6e sous forme de remboursement. Les exondrations pr6vues au paragraphe 2 du
pr6sent article s'appliquent conform6ment a la r6glementation en vigueur.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article nes'appliquent pas aux imp6ts
et taxes consid6r6s comme la r6mun6ration de services d'utilit6 publique.

5. Les biens acquis ou import6s conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du

pr6sent article ne seront pas vendus, donn6s ou ali6n6s de toute autre manibre, si ce nest
conform6ment aux conditions convenues avec le Gouvernement.

Article 10. Exoneration de restrictions en mati~refinanci~re

La Commission nest astreinte A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire finan-

ciers ou rbgles de notification des transactions financires et peut :

a) D6tenir des fonds, de lor ou des devises de toute nature et avoir des comptes en n'im-

porte quelle monnaie;
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b) Transfdrer librement ses fonds, son or ou ses devises aux Pays-Bas ou hors des Pays-
Bas ou sur le territoire de ces derniers, et convertir toutes devises d6tenues par elle en toute
autre monnaie.

Article 11. Privileges et immunit~s du secr~ta ire exicutif et des fonctionnaires

Privileges et immunitds du Secr6taire exdcutif, du Secr6taire ex6cutif adjoint et des au-
tres fonctionnaires :

a) Le Secr6taire exdcutifjouit, pour lui-m~me et pour les membres de sa famille, des

privileges et immunitds accordds aux chefs de missions diplomatiques accrdditdes aupr~s
du Gouvernement, conform6ment A la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques du 18 avril 1961;

b) Un secrdtaire ex6cutif adjoint ou tout haut fonctionnaire agissant au nom du Se-

cr~taire ex6cutif pendant labsence de ce dernier jouit des m~mes privileges et immunit6s,
exemptions et facilit6s que ceux qui sont accordds au Secr6taire ex6cutif;

c) Les fonctionnaires de classe P-5 et des classes sup6rieuresjouissent des memes priv-
ileges et immunit6s que ceux qui sont accord6s aux agents diplomatiques de rang compa-
rable des missions diplomatiques 6tablies aux Pays-Bas;

d) Les fonctionnaires declasse infdrieure 7i la classe P-5 et les fonctionnaires de nation-

alit6 nderlandaisejouissent :

(i) Des privilges et immunit6s pr6vus par l'Article VI de la Convention sur les priv-

ilfges et immunit6s des institutions sp6cialis6es du 21 novembre 1947; ils jouissent en par-
ticulier, conform6ment aux r~glements en vigueur, de l'exon6ration de droits et taxes A
l'importation, sauf ceux correspondant ?A des services fournis pour leur mobilier et leurs ef-
fets personnels, ainsi que du droit d'exporter leur mobilier et leurs effets personnels en fran-

chise de droits lors de leur cessation de service aux Pays-Bas;

(ii) De l'inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;

(iii) De 1'immunit6 d'inspection des bagages officiels.

Article 12. Privileges et inmunitis des repr~sentants

1. Les repr6sentants qui r6sident aux Pays-Bas jouissent des mmes privileges et im-
munit6s que ceux que le Gouvernement accorde aux diplomates de rang comparable des
missions diplomatiques accr6ditdes aupr6s des Pays-Bas conform6ment la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961.

2. Les repr6sentants qui ne rdsident pas aux Pays-Bas jouissent, pendant leur s6jour aux
Pays-Bas aux fins de rexercice de leurs fonctions officielles, des privilges et immunit6s
vis6s 7 la section 13 a) A f) et aux sections 14 A 17 de larticle 5 de la Convention sur les
privilfges et immunit6s des institutions sp6cialis6es du 21 novembre 1947.
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Article 13. Privilkges et immunitis des experts

Dans l'exercice de leurs fonctions ou dans l'accomplissement de missions pour la Com-
mission, les experts jouissent des privilbges et immunit6s suivants, dans la mesure n6ces-
saire i l'exercice satisfaisant de leurs fonctions, y compris au cours des d6placements qu'ils
effectuent en vue de s'acquitter de leurs fonctions et au cours de telles missions :

a) Exemption, pour eux-m~mes, les membres de leur famille qui font partie de leur
m6nage et leurs employ6s domestiques, de toutes mesures restrictives relatives i limmigra-
tion ou de toutes formalit6s denregistrement des 6trangers. Les visas qui pourront etre
n6cessaires seront d6livrds gratuitement aussi rapidement que possible;

b) lmmunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes accomplis
par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles, cette immunit6 subsistant mme si les
int6ressds ont cess6 d'tre en mission pour le compte de ]a Commission, ou d'&tre membres
d'organes de la Commission, ou d'agir en. qualit6 de consultants aupr~s de ]a Commission,
ou d'&tre prdsents dans le district du sibge ou d'assister aux r6unions convoqu6es par ]a
Commission;

c) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents et autres mat6riels officiels.

Article 14. Notification.

I. La Commission notifie sans tarder au Gouvernement:

a) La nomination du Secr6taire ex6cutif, du Secr6taire ex6cutif adjoint, des fonction-
naires de ]a Commission et des experts, leur arriv6e et leur d6part d6finitif ou lachbvement
de leurs fonctions A la Commission;

b) La liste des repr6sentants, en ]a r6visant chaque fois que n6cessaire;

c) L'arrivde et le d6part d6finitif des membres de la famille des personnes vises aux
alin6as a) et b) du pr6sent article qui font partie de leur m6nage et, lorsqu'il y a lieu, le fait
qu'une personne a cess6 de faire partie du m6nage;

d) L'arriv6e et le d6part d6finitif des employ6s domestiques des personnes vis6es aux
alin6as a) et b) du pr6sent article et, lorsqu'il y a lieu, le fait qu'ils quittent le service desdites
personnes.

2. Le Gouvemement d6livre des cartes d'identitd au Secr6taire ex6cutif, au Secr6taire
ex6cutif adjoint et aux fonctionnaires de la Commission ainsi qu'aux membres de leur
famille qui font partie de leur m6nage et aux employ~s domestiques des personnes vis6es
lalin6a a) du paragraphe 1.

3. Le Gouvernement d6livre des cartes didentit6 aux repr6sentants et toutes autres
personnes approprides eu 6gard aux dispositions de l'Article 12.

Article 15. Socuritj sociale

1. Compte tenu du fait que la Commission a 6tabli son propre systbme de s6curit6 so-
ciale, les fonctionnaires auxquels s'applique ledit systbme sont exon6r6s de toutes cotisa-
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tions obligatoires aux caisses n~erlandaises de scurit6 sociale. En consequence, ils ne
seront pas couverts par les r~glements des Pays-Bas relatifs la s6curitd sociale.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent mutatis mutandis
aux membres de la famille des personnes visdes au paragraphe I qui font partie de leur
menage, A moins qu'elles ne soient employees aux Pays-Bas par un employeur autre que la
Commission ou soient au service domestique dudit menage.

Article 16. Emploi

Les fonctionnaires de la Commission qui nejouissent pas du statut diplomatique et qui
n'ont pas la nationalit6 de l'un des Etats membres de la Communaut6 europeenne reqoivent

des permis de sjour temporaire pour la dur~e de leurs services 5. la Commission aux Pays-
Bas.

Article 17. Dispositions diverses

1. Les privileges et immunit~s accordds en vertu des dispositions du present Accord
sont conf~rds uniquement dans l'intrft de la Commission et non pour le bdndfice personnel
des intdress~s. La Commission et toutes les personnes qui jouissent desdits privileges et im-
munites ont l'obligation d'observer ?i tous autres 6gards les lois et r~glements en vigueur aux
Pays-Bas.

2. Les privilfges et immunitds accordds conform~ment aux dispositions du present Ac-
cord sont confdr~s 6tant entendu que la Commission ou ses membres, selon les cas, lveront
I'immunit6 accordde aux intdressds dans tous les cas oII, . leur avis, cette immunit6
empcherait la justice de suivre son cours et oi it est possible de la lever sans nuire aux fins
pour lesquelles elle est accordde.

3. La Commission coop~re i tous moments avec les autorit6s comp~tentes pour facil-
iter la bonne administration de lajustice et pour 6viter tout abus des privileges et immunit~s
accordds conform~ment aux dispositions du present Accord.

4. La Commission devra pr6voir des modes de r~glement approprids pour les dif-

f6rends en mati~re de contrats ou autres diff6rends de droit priv6 dans lesquels elle serait
partie et i propos desquels elle jouit de l'immunit6 de juridiction conformdment A l'article
4 du present Accord. La Commission devra aussi prevoir des modes de r~glement appro-
pries pour les diff~rends dans lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire de la Commission
qui, du fait de sa situation officielle, jouit de l'immunit6, si cette immunit6 n'a pas 6t6 lev6e.

5. Lors de l'expiration du present Accord,'tes biens, mobiliers, 6quipements et autres
articles fournis par la Fondation pour l'Organisation pour linterdiction des armes
chimiques ou le Gouvernement demeureront la propri6t6 du fournisseur et/ou des Pays-
Bas.

Article 18. Rglement des diffirends

1. Tout diffrrend entre les Parties au sujet de l'interpr6tation ou de lapplication du
present Accord qui ne peut etre r~gld A I'amiable est soumis i un tribunal de trois arbitres a
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]a demande de l'une ou l'autre des parties au diff6rend. Chacune des parties d6signe un ar-
bitre et les deux arbitres ainsi nomm6s d6signent ensemble le tiers arbitre, qui pr6side.

2. Si lune des Parties ne d6signe pas d'arbitre et n'a pas pris de dispositions A cette fin
dans les deux mois suivant la demande de l'autre Partie tendant i ce qu'elle procbde cette
d6signation, cette dernibre peut demander au President de la Cour internationale de Justice
de proc6der A cette d6signation.

3. Si les deux arbitres ne peuvent s'entendre sur le choix du tiers arbitre dans les deux
mois suivant leur d6signation, l'une ou l'autre des Parties peut demander au Prdsident de la
Cour internationale de Justice de proc6der ?A cette d6signation.

4. Le tribunal, moins que les Parties nen d6cident autrement, arrte sa propre
procedure.

5. Le tribunal statue la majorit6 des voix. La sentence est d6finitive et lie les parties
au diff6rend.

Article 19. Amendements

1. Le prdsent Accord pourra etre modifi6 A tout moment d'un commun accord A la de-
mande de l'une ou lautre des Parties.

2. L'amendement peut tre effectu6 par 6change de notes.

Article 20. Fin de lAccord

Le pr6sent Accord prendra fin si le siege de la Commission est transf6rd hors du terri-
toire des Pays-Bas ou si la Commission cesse d'exister. Les dispositions du prdsent Accord
demeureront en vigueur aussi longtemps que cela sera n6cessaire pour permettre ?A la Com-
mission de r6gler m6thodiquement ses op6rations aux Pays-Bas et 6couter ses biens, mais
pas plus de six mois aprbs que la Commission aura inform6 le Gouvernement qu'elle doit
mettre fin ses op6rations aux Pays-Bas.

Article 21. Entree en vigueur

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le lendemain du jour auquel les deux Parties
se seront inform6es r6ciproquement par 6crit de laccomplissement des formalit6s 16gales
requises pour son entrde en vigueur.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'appliquera qu'A
la partie du Royaume situ6e en Europe.
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Fait i La Haye le 8 d6cembre 1993 en deux exemplaires en langue arabe, n6eriandaise,
anglaise, chinoise, espagnole, franqaise et russe, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas

P. H. KOO1JMANS

Pour ]a Commission pr6paratoire de l'Organisation pour l'interdiction des armes
chimiques :

IAN R. KENYON
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

COrJIAIIIEHHE ME)KIAY KOPOJIEBCTBOM HH,/EPJIAHWOB H
IIOJIOTOB14TEJILHOR KOMHCCHEf

OPFAHH3AIMIH HO 3AIIPEIIEHHO XHMHqECKOIO OPYWMHI
0 1UEHTPAJIbH]I6X Y'lPEZAEHHqX KOMHCCHH
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KOPOJIEBCTBO HHJAEPJIAHAOB

rIO)"OTOBHTEJIbHA1 KOMHCCHSI
OPFAHH3AIHHH H1O 3ArIPEI.EHHIO
XHMHqECKOrO OPYKH1,

B CBR3H C TeM, 'iro KoponiecTo HwAepxaHaoB noJUrHcao KoHBeHIiHio 0
3anpeLeHHH paapa6omz4, npOH3BoJlcraa, naonneiHA H npHMeHeHA XiMiuecoro
opyxm~ H o ero yHH'TONeHHH, npinnriyio B IapH)Ke 14 sRHapH 1993 roza,

npHHMag Bo BHHMaHie pesonotamio o6 yrHpeoAroroaHen6oi
XOMuCCHW OpraHH3atHt no "anpettteHHIo xHMWIecKoro Opy*g,,u, B KOTOpoLR
coAepNaTcsi nonO)IeHdaJ OTHOCHTeJbHO fopi4tIqecKoro eTyca, npHBHJIerxi H

HMMyHHTeTOB KoMHcci4, ee HcnoHHTenFHoro ceKpeTapa m nepcoHaa,

y'%IHThlBal, MTO co3AaHe IleHlTpaItbHbX y'4peAeHifti KOMHCCHH Ha
TepplTOpHH KoponeBcrBa HitepnatAoB (raara) Tpe6yeT 3aKllOlieHH5 coriiaweHH,

coriiacHnlch 0 Hrnr IecaleJ2youIeM:

CTATh 5 1
OI1PEAEJIEHI4Sl

B HacToSmIeM CornaLueHni:

a) "KonJseHixHq" 03aqaeT KouBeultHIO 0 3anpetteHIH
pa3pa6oThl, npOHaBOAcTBa, HaxonrJeHHA H npHMeHeHHA XHMwecKoro
opy)Kmx H o ero yHH{ToeHHH, OTKpbVI'yO K noncaHwo 13 qHBaps 1993
roAa a HlapHxce;

b) "KOMHCCHB" o3HaiaeT rlOtorOTODH'reIbHyIO KOMHCCHIO
Opraumaia4H no 3anpeteimiio xHMHiecKoro opywtCa;

c) 'qneH" o3HamaeT rocyzapc'>-iea KOMHCCHH;

d) FlpaBHTrnbcrmo" o3Hamiaer flpaBHrenro KoponencrBa
HHAepnaHAO-;
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e) "CropoHm" O3Haqara' KoponeBcrmo HrtAepn HAOB It
Kommano;

f) "HcnoIaHHTCeRLH~f ceKpe'aph" a3HaqaeT HcnrnmernHbHoro
ceKpeTapa KOMHCCHH, nOMHYTOA B nyn -Hr 3 IIpHaROeHta 1 x Pe3oAoHN
o6 ympeKcJ --H 'loUro'rOBHTemHbHoR KOMHCCHH OpraHa3atim no
3anpeteHmo xHMHiecKoro opy'IcHB;

g) "COTpyAIHHM" 03HanatOT jmW14 Ha3HaleHHbIX HH HaHRTbIX
KoMaccmei na pa6ombi B KOMHCCHH C ixenihIO BLUnonHeHMI ee
o4nMUa.mHbIX 4)yH i; cioa ne Bmnmoqaircs nmia, 3aHHThie Bo
BHyTP'HHefi CJym6e KOMHCCHH HilK niHLa, HaHaTble Ha M.CTC x
nony'{alotUe nomaconyio oniiaTy;

h) "nOMeLIeHHR" 03HwaaT nOMCIIeHHR KOMMCC{H H rlloibie
3AaHms, macrm 3AaHHfi mnm o6 h'wrm, mcno3yeMble KoMuccueft Ha
IIOCTOIHHOR HilK BpeMeHHoi OCHOBe An BblOIHeuOHHs eo o4HLI{iuM3HblX
*IHKARHf;

i) "apxHBbi KOMHCCHH" o3HamaioT Dce OTtimh, KoppecoHJAeHUmHO,
lOXyMeHTi, pyKonHcH, ,AaHH le 3BM, 4OToCHHMKH, nJIeHKH H 3anHcH,

npuHajie .caLime HIIH HaxotAmiuHecji BO Bla~leHl{m KOMHCCHm H lO6Ofk
Jxpyroft MaTepaji, .IcoTopbifl no cornacoBaHmlO Mecjiy 4cnonIHHmTebHLiM
ceKpCTapeM m H'paBHTenTCMOM Mo)KeT wmITbcx liacmio apXHDOB
KOMHCCHH;

j) C'MTae'cTC, mTo BblpamceHme "npecraHTenb" BKJ1iolaeT
npe1cTaBHTejiI a KaKAoro rocyAapcTBa-,mneHa KOMHCCiH, 3aMecTrTenefi H
COBeTHHKOD;

k) "3KcnepT i" o3HamaimT nai, HHbiX He)KenH yroMnHyThie B
lOXAIflHKTe g) Hacroniaefi CTaThm, Ha3Ha4eHHbix KOMHCCmejI Ann

BbinOJIHeHHR o4u{lIHaTnbHbIX MHCCH ,rl m KOMHCCHH.

CTATS1 2
HPABOCY"bEKTHOCTb KOMHCCHH

KOMHCCHH o6najae'r npaBocy6lCeTHOCT1O B nojiHoM o6beMe. OHa o6naaaeT

cnoco6HOCTLIO:

a) 3arjioamT KoHTpaKTbl;

b) npao6peTaTb ,A114(MOe H HeABHKcHMOe HiMyeCTvBO H
pacnopsziaT c TaKOBLM;

C) BO36ymKXlaTb cyJ e6Hbie pa36HpaTden-cTa H yqacTBOBaT B HHX.

CTATl26 3
HMMYHHTET OT IPOIECCYAJI:HbIX JAERiCTBHI

1. B pam ax cBoeA o4miMaJnbHOAI AebTHocTm KOMHCCl{. nonb3yeTcx
HMMyHHTeTOM OT 11O O60 4)pMb npouieccyaiibHblX JeficTBml 3a HcKJImoneHHeM:
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a) rpaIaHcKoro MCKa TpeTheft CTopoHbl 0 BO3MeUCHHH yulep6a B
cDsL3x c npoHcmecrTBeM, Bbi3BaHHbM rpaHcnopThb1M cpecrCoM,
npHHaAC)KaMM KoMHccHH HnH 3xCMyaTHpyeMMim OT ee HMeHM, eCiH
3TOT yuxep6 He Bo3MemaeTC 3a ceT cTpaxoBXm;

b) rpaxKaHcxoro mcxa B CBaHM co cMepTbo xH TpaBMOrt,
BbI3BaHHOl AeACTBHeM HAM xanIaTHOCTLIO CO CTOpOHbl KOMmCCMH HnM ee

nepcoHana B KopoAeBcTBe HxepaHAoB.

2. He3aBHCHMO OT nOAOIeHHft nymwra 1 Hacroflutei CTaThH HMyueCCrBO H
aK-mBbl KOMHCCHH, Ie 6bi x B nbeM 6bi BJIJIICHHK OHH HM HaXOaH.;nICb, nOnyb3 rcA
HMMYHHTeTOM OT o6ucxa, HMIIuCHHM, 3axBaTa, Bcex 4opM apecra, 3anpera MHM HHOro
cyneoHOro npeneAOBaHHH.

CTATb9L 4
HMMYHHTET AKTHBOB OTgPYItIX ,LE~ICTBHfl

HMywecTBo H aKTHBbi KOMHCCHH, re 61u H B 4I M 6 BJnaAeHHH OHH HK
HaxOlHnIHCb, nolI3yOTCB HMMyHHTeTOM OT o6b lc(a, peXBH3HIAM1, XOH4 xcxaIxIH,
3KCnponpHaIM H H rno6bix Apyrx 4OpM BMewaTenbcTBa nyreM HCHOJHMTCbHbIX,
aJMHHmCTpaTHEHbIX, Cyne6HbzX Hi 3axoHoAaTeibHbIX xCecTBmmi.

CTATFA 5
HEIIPHKOCHOBEHHOCTb r1OMEUIEHHik

1. -loMeuLeHmlx KOM1CCHHB IOTCIMor HenpHocHOBeHHbJMm. Jlio6oe niHuo,
ynO)IHOMOieHHOe lRIi Bxona B nIK6oe MeCTO coriiaCHO JIIO6OMy IOIOWKCHMIO 3aKOHa, He
nojIb3yeTCf 3THM npaooM B OTHOwIieHHM HOMeILieHHA KOMHCCHH, eCRH pa3peeHHe Ha
3TO He 6lUo naHo HcnonHHTenbHbiM ceKpeTapeM HH OT Cro HMeHH. Tahoe
pa3pewenHe MoKe-T, oiaKo, npenonlaraTbcq B ciyiae no~apa. JIo6oe nmto,
BOflIeCWUe B nOMeMeHMSi HCXO, I M3 lnpenonaraemoro pa3peueHl I4CHOJIHHTeJIbHOrO
Cexpeapil, HCemCe)HHO noKmtaeT 3TH noMettteHMS npH nocTynUeHMM flpoCb6b[
HCIIOnHHTCJIbHOrO ceKperapa HAM DpOCb6bl OT ero HMCHK.

2. BpyeHMe CyJeGHCix noDecTOX MoceT npOHCXOAHTh B nOMeIlCHHAX TObxO
JmIun c cornacma HcnoaHimeu oro cexpeTapq H Ha TBCPX(AeHH-IX HM YCAOBHSX.

3. HCIIORHHTeCJbHbIR ceKpe'apb He AonycacaeT HCHOb3OOBaffHe nOMelLeHHH B
Ka'IeCTBe y6emlQK a JIm-aMM, xOTOpLbie y~p BaioTc OT apecra, Ha OCHOBaHHH 3a-KOHOB
HH.4epnaHAOB, KoTopbix Tpe6yeT IlpaBrejc TBo AnR Bbi1a4H npyroii CTpaHe HM
KOTOpbIe H~blTalOTCH yKiIOHHTbCX OT BpyeHMR MM cyAe6HbiX flOBcroT.
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CTATI5I 6
OXPAHA flOMEIUEHHRI

nIpaBHTenu-rBo npoannae Hajvewalytio 6tHTen Hocm, ' arr o(ecneqmh
6e3onacHocm K He AonycKab HapyweHliui CnOKOfiCrBHI B noMeuxeHHAx xaxMmM-Jii6o
nnAMaMH Him rpynnaMH nmi, nbThraioMHCH 6e3 npasa Ha TO npOH{KHYTh B
noMemeHm Han Bbl3BaTh 6eCnOParAH B HeriocpeACTBeHHOi 6nH3ocra OT HHX. 11pM
Heo6xOAHMOcm cOOTBeTCTByiOwHe Bnacm o6ecnMnazrr x ocraTo'nHyo nomueicKyIO
3auHiTy B6lH3H nOMeumeHHH H B 3THX noMeIlgeHHRx riO npocb6e HcnOnHwmreJhHOr
ceKpeTapR.

CTATb[f 7
HEI1PHKOCHOBEHHOCTh APXHBOB KOMHCCHH

ApxHBLi KOMHCCHH, rae 6bi H B nbem 6bi BjiaAeHHH OHH HK HaXOIIMHCb,
uIBnIRIOTCH HerlpHKocHOIeHHbIMM.

CTATbSlI 8
JIEbrOThI I HIHMMYHHTEThI

flPHMEHHTFJIbHO K CB513H H lYIJliHKAIHlM

flpaBHTeCTBO pa3pewaeT KOMmCCH CB0060HO ocy eCaiTb CBRI3b BO
BCeX OcjJHIHa.bHLIX ue/ax H 3amuullaeT ee npaBo Ha TO. KOMHCCHq MmeeTr npaBo
nonjb3oBaTbcJl xo2aMH H OTnpaBlRTI. 14 riony,iaTb 04)il4l4ablbHylO KoppecnoHneHtti4mo mi
JlpyrHe oI4mLtmatnbbe coo6iueHHz c xypbepaMm HntM B 3aneqaTaHHI61x BanuL3ax, Ha
KoTophie pacnpocpaHimrTca Te xce npnwermH H IMMyHHTeTh, WTO 11 Ha
JAlnnoMaTmqecKlx I-ypbepoB H i4ruIuoMaTwqecKHe BaIH3bi. KOMHCCHH B Toi mepe, H
XaKoH 3TO He IIpOTHBope'mT MeWAJlyHapoIHOMy npaBy, nOnL3yeTCR AnA CBOHX
o(nmUHanJ1HbiX CHOwUeHH peKHMOM, He Menee 6naronpHaTH M, 'ieM TOT, xoTopbiri
npeocrasnaeTcur flpaBHTenb-raOM xaxoii 6 bi TO HH 6bino Apyrori opraiaiatm HaH
npaBHTeJIbcTBy, BKTo'aR AHInAOMaT~lqecKte npeAcTanHTeubCrna 3Toro npaBHTeibcTha,
nocxonby 3To xacaercx npmopm'eTOB H Tap4poB Ha no4ToBbie oTnpaBneHH,
Ka6norpaMMbl, TenlerpaMMbl, TeneKCbl, paAHorpaMMbi, TeReBMiJeHHe, TeIne4mH, 4)aKc H
Apyrie cpeAcra CBH3H, a- Taroe rapqboa, npeAoc-raDnnembix opraiaM nemani Aa A
nepenaH cBeXeHHai neqaTH H patAuo. IlpaBwTenbcTBo npHa3aeT 3a KOMHCCHeii npaso
cBo6ojAoro M3,AaHMH npoH3BegeHHAi neqaTH H patAonepeau R npeAenax
Koponeacra HHAepnaHAos B Ltenax, yKa3aHHbIX B pe3ojiiotxHii o6 yipemAeHHH
flOurOTOBHTe1bHOi 1(OMHCCHH Opr-aH13auImH no 3anpetenuo xi MHecKorO opyWA51.
KOMHCCHs MOmeT, OIHaxO, yCTaHOBHTb H HcnOJb3oBaTh pa~nonepelamiee ycTpofcmh
c coracIi rlpaBaTenTbm a, xoropoe, nocne coriiacoBaHHa AIIHHbI BOflHbI, He
3a~epMHBaeTcR 6e3 OCHOBaHHi Ha TO. TeM He MeHee, notpa3yMeiaeTcR, xiTO KOMmCcR
6yjxeT co6mona, xacatoutiecq awropcioro npaea 3aK1OHbl KoponeBcrBa HitepuaHoB
t, t1t nio6be MewAKyiapotimbie KouIBetIt.m1, B KOTOpblx KoponeBCTBO IiHJepnaHAOB
aBnAercl CTOpOHOA.
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CTAT)5M 9
OCBO XOAJ EHHE OT HAJIOOB H rlOiUJIHH

1. B pamiax cBotx 4 HnHanbinbix 4)yHimKL KOMHCCUIR, ee arnhBLI, AoxoA M
Apyram co6cTBeHHocT ocBo6o, K gao'c. oT Bcex npamtix HanIOrOB, XoTopble BKjiioair
flOAXOAHbIt Haiior, HanfOr Ha KanHTajI, KopnOpaTHBHbi o H HOfl npnMbhi HanoIH,
D3HMaeMble MeCTHbIMm BJIacTsMH.

2. KoMHccHa:

a) no npeAocrasneHuio ocBo6o)KaeTca OT aBTopaHcnopTHoro
HaJIor-a Ha aBTOTpaHCnOpTblt cpe~crea H oT TaK Ha3EIBaeMoro "Hanlora
BIM 1992 roAa" Ha nqHmHb nerxoBbie aeoMo6HtnH mt MOTOUHKnbi,
mcnonb3yeMbie na ee o4~HttHaJH.boil ACeTedlbHOCTh;

b) ocBo6oAaeTca OT Haiora Ha Ao6aBomyIo CTOHMOCrb,
yfllaHBaeMoro 3a fo6 be TOapm, Buiona aBToTpaHcnoPTrH1e cpencma,
.nH yc.iynH CyteCTBeHiioi uetmIOcTH, KoTopmIe Heo6xoKwMmb AnsI ec

0qHIUlianbhHO .eaTernbHocm. Tpe6onaHnA 06 ocm2oB0 eHHH 6yiyTr
iIpeACTa]BJTbCA jIHWb B OTHUOieHHH ToBapOB H ycyr, npeAocanAeMrIx Ha
peryJiApHofi OCHOEe KH CB3aaHHbIX CO 3amHTeJ1bHUME pacxoAaMH;

c) ocBo6oAaerca OT aKLMLO3HOfR nOa.ITIHHbI, BK/I1o0eHHOIR B
CTOHMOCTh awIKOOJlbHbiX HanHTKoB H yrjeBOflopoAoB, TaKHX Ka TOrulHBHbJe
Macna K arOM06HRLHble Macna, noiynaembie KoMHccmeii H He o6XOJHMble
zna ee o4)HLtanbHoAl JeaTe)nbnocTH;

d) ocBo6onaecq OT BCeX Hanoro- Ha HMIIOpT H HanJOrOB Ha
TOBap i, Bnmi, ia ny6.iHKagHn H aBTOTpaHcnopTHbie cpec-Ba, HMIIOpT KnH
3KCflOpT KOTO~pEX KOMHCCHei .meo6XOnHM IMI BbfnOnHeHR eio
odlI41JmanbHogii earTe)bHocTrH.

3. Ocno6o*AeHie, npeAycMoTpennoe nyHKrOm 2 b) HnH c) HacTonaeg
CTaTlH, MOmKffT ocymuecTBnTC nocpeneTBoM Bo3MemIeHHR pacxoAoB.
lpeAycMoTpemHoe nyH TOM 2 HacToauei C'mraThm ocno6oc.,neHe npHMeHReTCM
cornaCHo eiicTsyIOIHM nojio)KeHHMM.

4. Honoxcenia nyira 2 HacTORlLCRl C'maTH He I1pHMCHexCH K HJIOrIM H
noLuJIHHaM, RBjiiOILuHMCR onlaToR 3a KOMMyHanbHhbie yCjlyrH.

5. Tonapbi, npno6peTHnnHe Hn1 H MopTmpoBaHHbie Ha yCJIOBHRX,
H3noxceHHb]X B nyHKTn 2 HacToawehi CraTbM, He ,O)KHbl npogLaBaTbc i, oTaBaTbcm mll
HbLIM o6pa3oM oTqyxc aTbcai, 3a HcKnioqeHmeM cly'aeB, KorAa Tamde yCJIOBHR

cornaCoBaHbi c -lpawTen1cTnoM.

CTATbh2 10
CBOBOJIA 4DHHAHCOBbIX AKTHBOB

OT orPAHHEHHR

KOMHCCH9 He fOAnle)KHT 4I iHaHCOBOMy KoHTpolIO, npaBHnaM, Tpe6oBaHHAM
o6 yBenOMJIeHHH B OTHOweHHH 4JHHaHCOBbIX onepaRAn Him MopaTOpHam KaKoro-AH60
poAa m MO)Ke T
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a) Aepxcab IoIWJ, 3onOTO MlE nim6yia nano'y m pacnops.camn
cqeTamn B nio6ofR BaJllOTe;

b) CBO6OAno nepecbtiam caoa 4iOHAJE, 30IOTO in Banrrny a
HmAepaHabi WIN H3 HEIX Mn B npe~enax HiiAepnataoB H nepeBoAHTb
m6yio xMeoukyloca y Ree BanOm, y B J0 6yp Apyryjo Banw'ry.

CTATLSI 11
I1PHBHAEI'HH H HMMYHHTEThl

HCIOJIHHTEIBHOIO CEKPETAPS H COTPYIHHKOB

rlpHBuner H HMMYHuTTh1 I4cnonHLuTedmuoro ce -rapa, 3aecrMr'a
HcOnIoniirenJbHo"o CeKpeTapA H Apyrmx coQpyKHlKCOB:

a) HcnonHHTeenbHbli ce3e'apb nonmyegCA B oTHoIeHHH ce6a H
IjieHOB CBOer tceMbn npHBHJIMRMH H HMMyHETeTaMx, npeAoCTaBhleMblMH
rjiaBaM AHnJIoMaTuqeCxHx MHCCHi, aKKpeJIHTOBaHHbLix npH IpaBrTeanb e,
B COOTBeTCTBmH C BeHCKOM KoHBeHIxHeA 0 Hn.woMam?'ecxHx CHOUieHHaX OT
18 anpeaa 1961 roiza;

b) 3amecTHieni HcnonHTenbHoro cexperapa HnH erapuwfi
COTpyUAHI, Aefie ypco lH OT HMeHH HCnOJIHHTeJIbHOrO ceKperapR BO Bpex
ero oTcyrcTBHA co cjiyx6b, nonb3yeTcR TaKUMH )KC UpHBneMH x

MMyHETeTaMH, OCB00)oKAeHHAMH H JlbrOTaMH, xaKHe npeocTaBn;IaIrca
HcnouHaTenbHoMy ceKpeTapo;

c) coTpyAkHKaM Knacca C-5 H BbIIe npejocranawmora maKe )Ke

npHBmnerHm HMMYHHTeTbh, xaKe npeAocrajlMAITcs HMCeOutIM
COOTBe=Crnyjoafi parr I aHrIOMaTnecKHM arewTaM AeRICTBYIOUHX B
HHAepnanaax JHnIaOMaTH11ecKIx MmccHiR;

d) coTpygHmm HHwe rKnacca C-5 i COTPyjIHKM4, qBRIOuLeCR
rpajaam HHAepJIaHAOB, nonibaylRCa:

i) npHBnermRMH H IMMyHHTeraMH, cornacHo CmTbe
VI KOHBeHIHH 0 npHBMBMernx R H MMyHHrTeaX
cieflanpH3HpOBaHHbIX yqpeKeaHHri Or 21 Hos6pa 1947 roAa; B
,iacTHocTH, cornacno AeftcTyjoquRM InOJ1IO(CHHHM OHM
OCBO)KJaIoTcg OT H anOrOB H nOUIHH Ha HMIOpTY, 3a
HCKIItOqIeHHeM onlaTbi ycnyr, a OTHOIeHHH Me6eIH H JIHHblX
Baeueil H EMeOT npaao Ha 6ecnounu.HHHII BbIBO3 Me6elH H
)1L'HblX Bereit no 3aBepweHHM cpoxa cnym6bi B HHAepnaHax;

ii) HenpMOCHOBeHocTio Bcex O4Hf1qHaLIbHLIX 6yMar H
OIOyMeHTOB;

iii) MMyHHTeTOM OT gOCMOTpa O4H .nbHrO
6ara~a.
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CTATh29 12
nPHBHJIE'HH H HMMYHHTEThl I1PFACTABHTEJIER

1. HpecTaBHeiaM, npow.HiaamtoUM B HmaepuaHaax, npetocrasunaorca
Taxme wCe npmviermH m HMMyHHwwThI, KaKHe IlpaaHTe=bco npenocranner
mMeo[LtxM cooTBeTcTByioImtl panr AiHnJoMaTaM aKKpeAiHTOBaHHb1X B HnAepnaizax

nWImOMaTumeCKwx MmCCHIl B coOTBCTBHit C BeHCKOl xOHBeHIxmefl o
AJnnoMaTH'lecKMx cHoUeHHx OT 18 anpena 1961 roaa.

2. HpejcTaeiinim, xoropbe He npowBamo'r B HHnepnaHaax, Ha nepHoA Hx
npe6unaHMi a HH&epnaHnax Anx Bbinonneau od 3MHaRBuITX .IYHXUM,
npeocTaBnSiTcHa npBIunerH H MMMyHuTeTb[, H1OKenHhie B paBAejie 13 a)-f) H
paa, enax 14-17 CramrH V KOHBeH LWM 0 nprHBXRCrMx H HMMyHHTeTax
cneianH3poBaHHLIX y'(pewAeHHAi Or 21 Hoai6pB 1947 rm a.

CTATLS1 13
IIPHBHJlIlIUH H HMMYHHTETib 3KCInEPTOB

3xcnepmi npi mconJicH cox 4)yHgHA ii a CB%3H C KomHccMefi HJni npM
BblUOnHeHIH M;ICC;Hi KoMiCCm nonyb3ymE s C/eIyloI.MH npMBInerm H K
MMmyHHTC-raMw, flocKo3ThrK 3To HeO6xOHMO jiiia BEIIOJIHeHHJS HMM CBOHX 43yHKcIfH,
umnomaa noe3AKM B CBa3H c HcnonHeHHeM HMH CBOHX @)yHxHR H B xo2e TaxHx MCCHi:

a) ocBo6ofcAeHHeM Mx caMHx, 4nelloHB Mx ceMeri, HOCTOHHHO
>KHByLUHX C HHMK, H HX AWMaWHX pa6OTHMIOB OT nw6him x orpaHHieHMR Ha
BhC3A nn perHcTpatuH B KaBqecrBe RHocTpaHten. JlIO61ie BH3I, xoTopue
MOryT' nOTpe6OBaTbc, BaUtaioTca GeCrnJaTio H co BCeAi BO3MONHOCI
6LxcrpoTofi;

b) HMMHHT TOM OT Cyjxe6HorO npecieAoBauaI BCixoro poia 3a
npOH3HeCCeHHbie M I1 HanCaHHhie HmH cnoaa u 3a BCaHe Aeflmm,
COBepweHHbie HMH npH HCfnOHeHHK CBOHX cJy)Ke5HLix o613aHOCTC%1,
npH'ieM 3TOT HMMyHHTeT ocraeTCR B cHine, HeCMOTpR Ha TO, ' TO
3amHTpecOBaHHoe AHUlO MOneCT He BblIIOJIHHTh 6ouee nopy'ienHul nui
KOMHCCHHi, He y'acTBoBaTb B ee xoMmTeTaX H He AerICTBOBaTb B Ka'iecTBe
KOIlCylbTaHT-d, a TaKI(e He HaXOAKTbCI 6onee B pafioHe L.]eHTpanbtIbiX

yipeHteHHA H Me y'acTBOBaTb a co6paHnHx, Co3MlBaeMbtX KoMmcCiei;

c) HenpimocHoBeHHocrbo acex 6ymar, I1OiyMerroB H npoqero
o4mH1anbtoro MaTeptiana.

CTAThL2 14
YBFAOMJIEHHE

1. KoMiHCCzinR He3aMeAnllTeibHO yBeJIOMuaeT lpaHTenbCiao o:

a) Ha3HaIeHHH HcnonHiiTeibHor-o cexpeTap, 3aMeCThTeJi

HcnonHMTenbHOrO CexperapR, COTpyAHxOB KOMHCCMH H XcIcnepToB, Hx
Ilp6LTHIH H OKOH'iaTe ibHOM OThC3Ae HnH 0 npexpauteHmH Hx d)yHKHA1 B

IOMHCCUH;
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b) cnzicKe npeixCTaBHTeneg, H no Mepe HaAo6HOCT
nepecMaTpHBaeT TaKoi cnHcOK BpeMa OT BpeMeHH;

c) npH6bITHR H OKOHqaT"EIbHoM OTbLe3e UOCTOBHHO
npo)KHBaiouix 4UneH0B cemek nHtI, ynOMSHyTbIX B nOZnyHKTrax a) H b)
HacTOMttuek CTaThH, H, ecjui yMecTHo, o pare Toro, wTo niHLo nepecrano
HaBJIThca 'neHOM ceMbH;

d) npa6biTHK H OKOH'IaTenbHOM orbe3e AOMawLuHX pa6oTHHKoB
Rmu., ynOM1yHrbIx a nogAnymrax a) H b) lacrositeoi OaTb , H, ecnH
yMecTHo, o TOM (Paxre, 'io OHH npepaxaOT pa6o'ramr y TaKx nmiI.

2. 1-paBHTe/bcTBO Bbiaer yiAocroBepeHiz JIH'IHOCTH ]CiIOIHHTenbHOMy
ceipeTapio, 3amecr Teno HCnoJlHuTe1bHorIo ceKpeTapx H cOTpyAHHKaM, a Taioe
npo2KHBaKttL0xM c HHMmH qneHaM HX CeMefi H *AOMaUHHM paGOTHHKaM JIHU,
ynoMmHy ix B riyHKTe 1 a).

3. IIpaBTenBMO Bw barT yAOCTOBepeHHH AH1 IOCTH npecTaBHTCJ1RM H
TaKHM ApyrHM nIilaM, KaKxM TO MO)KeT oKa3aTbC. yMeCTHbIM, cornacHo CTRaTe 12.

CTATSI6 15
COIAHAJI6HOE OBECnEtIEHHE

1. B CBSI3H C TeM, 'ITO KOMHCCHeMi co3aHa co6cTBeHHar cmcTeMa
COHa.LbHorO O6ecfeeHHR, KOMiHCClI H COTPyIIHHKH, X KoTOpMM npl4MeHa a
BbIWenOMRHyTax CHcTeMa, ocBo6oaioTc OT acex o6a13aTearHblX B3HOCOB B
OpraHH3akHH couLHanbHOo o6ecneeHHs B Himepnatiax. TaUM o6pa3oM O1 He
nolnaaioT noZ nonoeaHi a COuilaJIbOM o6ecneqeuHH B HwAepnaliiax.

2. llonoKeiHi lyHiTa 1 HacToIteLi CraTbH npHMeH3[IOTC mutatis mutandis
X nOCTOfqHHO CHBylULHM q'neHaM cemei nHU, ynoMS1Hy-rIX B I'IyHKTe 1, eci, HKX
pa6oToza-reneM B HHAepnaunax He InBIeRc 11oA pa6oTogaTena, HexcenJ KOMHCCHI,
HIH We OHM He sIwnSIlOTCa AOMaWHHMH pa6OTHHKaMH s yHOMSIHyTOH CeMbe.

CTATh i 16
TPYJOYCTPOiRCTBO

CoTpyALHHKaM KOMHCCHH, He MeOititiM AHrIOMaTH'iCCKOrO craTyca H He
swBmJouttiMcn rpaNCuaHaM OAlHOrO 113 rocynapcrB--neiHOB Eaponeiicxoro Coo6wecma,
BbiAaioTcR BM3bI AnM BpeMeHHOFO npe6biBaHHA Ha nepHoA Hx pa6oTm B KOMHCCHH B
Hutepna1Aax.

CTAT1I6 17
HPOIHE IIOJIOXKEHHI

1. 1-lpBHerHH H HMMyHI{TeTbi, npenocTal ablie coriacHO nOnOKeHHHM
HaCToHuero CoruaweiHia, Aaa1rcai B HHTepecax KOMHCCHm a He JIH'IHOft Bb1rOrhi
yKa3aHHblX IHIt O6.13aiHHocTbO KOMitCCHH H BCeX JHii, nojib3yiOuImXCx TaKHMHl
npmBHJ1ermHMH H HMMyinHTeTaMH, HB.IiseTCfl co6jito/eHme Bo Bcex Apyrux acneh-rax
3aKoHOB H HOpMaTHBHbX nojro)KeHHA HHaep.naHROB.
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2. lpHmBnerum H UMMyHUTeTm, npeocralaTgeM e cornacHo noAiO)KeHHHM
nacToawero CornaweHHqs, npeocmaBnRtoTcs c TeM rOHHMaHiieM, TO KOMuCCusi HAM
qAeHbl, COOTBeTCMHHO, OTha31bBa1BOTC$0T HMMyHHTeTa COOTrCTByIOLXHX nHU IlpH
no6bix o6cmrrebcrBax, ior~a o1 cmaro, ,ITO TaKOR HMyHHMTT npenarToBaA
6m ornpawneHoo npaBocyH.R, H iorja o Hero Momo oTKa3aThcR 6e3 ywep6a nuR
LteXM, B CB H C KOTOOf OH 6hLm npeXocTaB¢elI.

3. KOMHCCH Bcera oKa3bIBaeT co, €eAcrBhe KOMIICTeHTHhiM BIaCTRM, qTO61
o6ner'aT- o~npaanetme npaBocyA14H X npeaynpeca, nio6bie 3nOynoTpe6netml
nipHBHAerI MMH HMMyHHTeTaMH, npe/fOCaTcJLReMbiMH corJacHo nlOjioeHMIM

Hacronx~ero CornameHH§.

4. KommccuR npycmap aaT HaAnew)au~m cnoco6bi paapemuewna cnopoB
'iacrHonpaBHoro xapairepa, iBnaio uxca Pe3yJnbaToM Aoronopo B Hnm APYMX cneiOK,
B KoTophLx KOMHCCKH RAjiReTcS CTOpOHOff H OThOUIeHM oTopbix KoMHccHS
lOfibLy TCSI HMMdyHTMM OT cyAe6uoro npecnenona~nx cornacHo Crame 4
Hacoattero Cornammai. KOMHCCHR npeycma1p0Ba 1 Tame HaJnewcamHe cnoco6bi
pa3pCWCHSt crnopoB, B Ko'rophie soBneIeH COTPYAHHK KOMMCCum, jnojn otU.iRAC, Ha
OcHOBaHHH CBOero O ljlHIaJlbHOro lo0JO)KeHH3R, KMMyHHTCOM, eCJH B TaxoM
4MMMyHmTeTe He 6bujo oTxa3aHO.

5. Ho npecpaueHinH ueAlCTBHr Hacqro ero CornameHHR CO cTBeHHOCT,
Me6enu, o 6 opyAOBaHme H Apyrme npemeTbi, npeoc~raa uebie OOHJOM OpraHH3aLIHH
no 3anpeigeHHio XHMH'ICCKorO opymHa,, HuiH IpaBmTeJibcTBoM, ocraioca
co6crBeHiocmIo nocraBMHKa H/HAH HHuepnaHAoB.

CTAThS1 18
PA3PEWIEHHE CIlOPOB

1. BCRKHri chop MC)KJy ClopOHaMH OTHocHTeJIbHO ToJIKoBaHH.9 HAM
npMCeHeHMA HaCToamero CorauemaU, KOTOpbfI He MO)KeT 6blTb pa~peeii
IpyeCecTBeHHbLIM o~pa3oM, nepeAaerca Ha peuieHHe B CYA H3 Tpex ap6MTpoR, no
npocb6e nio6ofi Cr'opoHW B cnope. Kamaa Cropona Ha3Haqae'r OAHOrO ap6HTpa, M aDa
Ha3HaeHHbIX TamKM o6pa3oM ap6rrpa coBMeCTno Ha3Ha,40T Tpemrero ap6tirpa,
aaimoumerocs npece1aTeneM.

2. EcnK O~a 13 CTOpoH He Ha3HaaeT ap6HTpa U He npenpiHHMaeT C 3TOA
.eInbio waroxB B TeqeHe AByX MeCRI-eB nocie nocTynem npocb6b ,ApyrOR CTOpOHbI 0
TaOM Ha3HaIeHHH, TO ApyraR CropoHa MOmerT o6pa'raTtc c npocb6ofi K
HlpelceuaTemo Me),AyHapoaHoro CyAa o TaKOM Ha3HamIeHH.

3. EcRn A-a ap 6 HTpa He B COCToHHH AorosopHumcg o Bbi6ope TpeTmero
ap6HTpa B Te'eH4e 1ByX MeciiUea nocue Mx Ha3Ha,4eHmN, TO ni.o6a.q H3 CrOpoH MOwTr
o6paTHTc C npocb6oro K HlpeAceuaTeio MeayHapouHoro Cyaa 0 TaKOM Ha3HaeHH4.

4. CA ycralaanaaer caoto co6craeHiiyio npotueaypy, ecIH CropoHE. He
urOMBOpATCH o HHOM.

5. Cya npHH14maeT pee~e 60AbWrncTcoM ronocon. Tame pe ueWH
.IBJISIIOTCKi OKoH'4aTC~lbHbIMH iH i4metoT o6fl3aTCeubHyIo CMJIy JtJI CTropoH B Criope.
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CTATb9I 19
flOIIPABKIH

1. no npocb6e ia6oftl H3 OropoH Hacroaume CornameHe Bnfo6oe BIeMq
MOIST 6biTh BHeCelHM nonpa ax npH BBRMHOM cornacuH.

2. JIm6be Tame nonpaBn Moiry sBoJiwrwcx B pe3ynbTaTe o6MeHa HOTaMH.

CTATI 20
IIPEKPAIAEHHE

AefLcTe Hacroaiuero CornaweHim npexpaulaeTca B cny'ae nepesoa
UeHTpajibHuLX yqpemeHRR C TepprropHH HuJepnaIoB wul B cayqae, ecrnH
KOMHCcHMi npexpamaeT caoe cyUIecTBoBaHHe. Hi'oaOeHHA Hacmouem CornameaaHH,
xacamoigec yriopsoLeHHOrO npeKpamueHil AlTe1n.LHOCTm KOMMCCHH B HxAepnamax
H pacnopsweirs ee co6crTnexocmlo, npon2Kaiar eiicroaTh Tax Aojlro, KaK 3TO
HeO6xOJWMO, HO He cBbiwe mecm MecjiueB nocjne yBeAoMnCHMw IlpanHTebcTa o
npexpau~eHHx AefiTeALHoC-H KOMHCCHI B Hmepnamtax.

CTATB51 21
BCTYIUAEHHE B CHil

1. HacToiuee CornaweHHe Bciynae- B cMiy B AeH]6 noc2ie Tom, KaK o6e
CO}oHbl YBeAOMHJIH Apyr Apyra B nHCbMeHHOR 4)opMe o co6nIO eHH lopKAHiecKix
Tpe6oBaHHK OTHOCHIJhO ucrynneHHRi B Cwiy.

2. B OTHOmHeRnI Kopojieacma H1tzpnaHAoB HacToiulee CornaweHae
npHMeHaeTcH 11nmb x eBponeficxoi 4aci Kopoiacmca.

COBEPIWEHO B AByx 3K3eCmWrmpax na HHAepaH!cxom, aHrIKLcCom,
apa6cxoM, KcnaHCKo M, KHTaicxoM, pyccKoM K qbpaHIy3cKOM sm31ax, npHeM Ka~btfi
TexCT HgB TC paaHo ayTeHTi4HbliM.

3a KoponeacTo HHAepnaHuoB 3a HonroTo eimenEy!O KOMHCCHIO
OpraHH3auHH nO 3anpexeHM

XHMHqe CKOrO opy0TAA

.l.'/, . ,
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE

EL REINO DE LOS PAISES BAJOS

Y

LA COMISION PREPARATORIA

DE LA ORGANIZACION

PARA LA PROHIBICION DE LAS ARMAS QUIMICAS

RELATIVO A LA SEDE DE LA COMISION
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EL REINO DE LOS PAISES BAJOS,

y

LA COMISION PREPARATORIA
DE LA ORGANIZACION PARA LA
PROHIBICION DE LAS ARMAS QUIMICAS,

Considerando que el Reino de los Pafses Bajos ha firmado la Convenci6n sobre la
Prohibici6n del Desarrollo, la Producci6n, el Almacenamiento y el Emplo de Armas
Qufmicas y sobre su Destrucci6n, hecha en Parfs el 14 de enero de 1993;

Teniendo en cuenta la Resoluci6n por la que se establece la Comisi6n Preparatoria de
la Organizaci6n para la Prohibici6n de las Armas Qufmicas que contiene disposiciones
referentes a la condici6n juridica, privilegios e inmunidades de ]a Comisi6n, de su Secretaio
Ejecutivo y de los funcionarios de plantilla;

Considerando que para el establecimiento de la Sede de la Comisi6n en territorio del
Reino de los Pafses Bajos (LA Haya) requiere la concertaci6n de un acuerdo;

Convienen en lo siguiente:
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ARTICULO 1
DEFINICIONES

En el presente Acuerdo:

(a) El tdrmino "Convenci6n" designa la Convenci6n sobre la Prohibici6n del Desarrollo,
Producci6n, Almacenamiento y Empleo de Armas Quimicas y sobre su Destrucci6n,
dispuesta para su firma en Parrs el 13 de enero de 1993;

(b) El tarmino "la Comisi6n" designa a ia Comisi6n Preparatoria de la Organizaci6n para
la Prohibici6n de las Armas Qufmicas;

(c) El trmino "Miembro" designa a un Estado Miembro de la Comisi6n;

(d) El tarmino "el Gobierno" designa al Gobierno del Reino de los Pafses Bajos;

(e) El tdrmino "Partes" designa al Reino de los Parses Bajos y a la Comisi6n;

(f) El tdrmino "Secretario Ejecutivo" designa al Secretario Ejecutivo de Ia Comisi6n
mencionado en el prafo (3) del Anexo I de la Resoluci6n por la que se establece ]a
Comisi6n Preparatoria de ]a Organizaci6n para ]a Prohibici6n de las Armas Qufmicas;

(g) La expresi6n "funcionarios de plantilla" designa a todas aquellas personas nombradas
o reclutadas por la Comisi6n para ser empleadas por la Comisi6n con la finalidad de
desempefiar las funciones oficiales de 6sta; este concepto no incluye a las personas del
servicio domdstico de la Comisi6n ni a las personas reclutadas en el lugar y pagadas
por horas;

(h) El t~rmino "locales" designa las zonas o locales de ia Comisi6n y cualquier edificio,
parte de edificio o instalaciones utilizados por la Comisidn, de forma temporal o
permanente, para desempefiar sus funciones oficiales;

(i) La expresi6n "archivos de ia Comisi6n" designa todas las actas, correspondencia,
documentos, manuscritos, registros de computadora, fatograffas, peliculas y
grabaciones pertenecientes a la Comisi6n o que se hallen en su poder, y cualquier otro
material con respecto al cual el Secretario Ejecutivo y el Gobiemo acuerden que
formar- parte de los archivos de la Comisi6n;

(j) Se considerarS que la expresi6n "representante" incluir- al representante de cada
Estado Miembro de la Comisi6n, a los suplentes y a los asesores.

(k) El tdrmino "expertos" designa a aquellas personas distintas de las indicadas en el
apartado (g) del presente Artfculo que sean designadas por la Comisi6n para realizar
misiones oficiales en nombre de la Comisi6n.
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ARTICULO 2
PERSONALIDAD JURIDICA DE LA COMISION

La Comisi6n tendri plena personalidad jurfdica y la capacidad jurfdica pant:

(a) Contratar,

(b) Adquirir bienes muebles e inmuebles y disponer de ellos; y

(c) Entablar y actuar en acciones judiciales.

ARTICULO 3
INMUNIDAD DE JURISDICCION

1. Dentro del imbito de sus actividades oficiales la Comisi6n gozard de inmtnidad ante
todo tipo de jurisdicci6n, con excepci6n de:

(a) Las acciones civiles de terceras partes por los dafios resultantes de an
accidente causado por un veheulo perteneciente a la Comisi6n o conducido de
su parte, cuando esos dafios no sean recuperables con cargo a un seguro;

(b) Las acciones civiles relativas a las muertes o dafios personales causados por
un acto u omisi6n de la Comisi6n o de funcionarios de plantilla de dsta en el
Reino de los Pafrses Bajos.

2. No obstante lo dispuesto en el p rrafo 1 del presente Artfculo, las propiedades, bienes
y haberes de la Comisi6n, sea cual fuere el lugar donde se encuentren y sea quien
fuere el que los tenga en su poder, disfrutardn de inmunidad de registro, confiscaci6n,
expropiaci6n o de cualquier otra forma de incautaci6n, interdicto o denAs procesos
judiciales.

ARTICULO 4
INMUNIDAD DE LOS BIENES DE LA COMISION

ANTE OTRAS ACCIONES JUDICIALES

La propiedad y bienes de la Comisi6n, sea cual fuere el lugar en que se encuentren y sea
quien fuere el que los tenga en su poder, disfrutarAn de inmunidad de registro, requisici6n,
confiscaci6n, expropiaci6n y de cualquier otra forma de intervenci6n resultante de
disposiciones ejecutivas, administrativas, judiciales o legislativas.
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ARTICULO 5
INVIOLABILIDAD DE LOS LOCALES

I. Los locales de la Comisi6n serdn inviolables. Ninguna persona autorizada a 'entrar en
lugar alguno en virtud de disposici6n legal alguna ejercerd esa autoridad con respecto
a los locales de la Comisi6n a menos que le haya sido otorgado el penriso para ello
par el Secretario Ejecutivo o en su nombre. No obstante, se podrd dar por supuesta
dicha autorizaci6n en caso de incendio. Toda persona que haya entrado en los locales
con la supuesta autorizaci6n del Secretario Ejecutivo deberl abandonar los locales
inmediatamente si asf Ic fuese pedido par el Secretario Ejecutivo o en su nombre.

2. PodrAn efectuarse diligencias judiciales dentro de los locales s6lo con el
consentimiento del Secretario Ejecutivo y en las condiciones par 4l aprobadas.

3. El Secretario Ejecutivo impediri que los locales sirvan de refugio a personas que se
estin sustrayendo a una detenci6n ordenada en virtud de cualquiera de las leyes de los
Parses Bajos, o que sean reclamadas par el Gobiemo para su extradici6n a otro pals, o
que traten de eludir la notificaci6n de una diligencia judicial.

ARTICULO 6
PROTECCION DE LOS LOCALES

El Gobierno se esforzarA par asegurar que ia seguridad y la tranquilidad de los locales scan
disminuidas par personas o grupos de personas que traten de entrar sin autorizaci6n o que
causen perturbaciones en las inmediaciones de los locales. Cuando sea necesario, la autoridad
competente dotari de protecci6n policial adecuada las inmediaciones de los locales y el
interior de esos locales, si asf lo pidiere el Secretario Ejecutivo.

ARTICULO 7
INVIOLABILIDAD DE LOS ARCHIVOS DE LA COMISION

Los archivos de la Comisi6n serin inviolables, sea cual fuere el lugar en que se enduentren o
sea quien fuere el que los tenga en su poder.

ARTICULO 8
FACILIDADES E INMUNIDADES CON RESPECTO A LAS

COMUNICACIONES Y PUBLICACIONES

El Gobiemo permitirA a la Comisi6n comunicarse libremente a tdos los efectos oficiales y
protegerA su derecho a actuar en dicha forma. La Comisi6n tendrd derecho a utilizar c6digos
y a despachar y recibir correspondencia oficial y dem1s comunicaciones oficiales por medio
de correos o en valijas selladas, con los mismos privilegios e inmunidades reconocidos a los
correos y valijas diplomAticos. La Comisi6n gozarA para sus comunicaciones oficiales, en ]a
medida en que sea compatible con las leyes intemacionales, de un trato no menos favorable
que el otorgado por el Gobierno a cualquier otra organizaci6n u otro gobiemo, incluidas las
misiones diplomiticas de dichos otros gobiernos, en Io que se refiere a las prioridades y
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tarifas de correos, cablegramas, telegramas, telex, radiogramas, televisi6n, tel~fono, fax y
otros tipos de comunicaci6n, y para informar a la prensa y a la radio. El Gobierno reconoce
el derecho de la Comisi6n a publicar y difundir a distancia comunicaciones libremente,
dentro del Reino de los Pafses Bajos, para fines especificados en la Resoluci6n por la que se
establece la Comisi6n Preparatoria de la Organizaci6n para la Prohibici6n de las Armas
Qufmicas. No obstante, la Comisi6n podrd instalar y utilizar, con el consentimiento del
Gobierno, un transmisor sin hilos cuyo funcionamiento no serA impedido en virtud de una
actuaci6n no razonable una vez que se haya liegado a un acuerdo sobre la longitud de onda.
Sin embargo, queda entendido que la Comisi6n respetarA todas las leyes del Reino de los
Paises Bajos, asf como toda convenci6n internacional en la que el Reino de los Pafses Bajos
sea parte, en relaci6n con los derechos de autor.

ARTICULO 9

EXENCION DE IMPUESTOS Y GRAVAMENES

I . Dentro del Ambito de sus funciones oficiales, la Comisi6n, sus bienes, haberes e
ingresos, asf como cualquier otra propiedad suya, estardn exentos de todo impuesto
directo, incluidos los impuestos sobre la renta, los impuestos sobre el capital, los
impuestos sobre ]as sociedades y los impuestos directos recaudados por las
autoridades locales.

2. La Comisi6n:

(a) Previa solicitud, estarA exenta de impuestos especficamente aplicados a los
vehfculos de motor y del impuesto BPM - 1992 aplicado a los vehfculos de
pasajeros privados y motocicletas cuando &tos sean utilizados para sus
actividades oficiales.

(b) Estar4 exenta del impuesto sobre el valor afiadido aplicado a cualquier
artfculo, incluidos los vehfculos de motor, o a servicios de valor sustancial,
que sean necesarios para sus actividades oficiales. Se solicitardn exenciones
tinicamente con respecto a bienes y servicios suministrados repefidamente o
que conlleven un gasto considerable;

(c) EstarA exenta de impuestos sobre el consumo, incluidos el de bebidas
alcoh6licas y el de hidrocarburos como el fuel oil u otros carburantes de
motor comprados por la Comisi6n y necesarios para sus actividades oficiales;

(d) EstarA exenta de todo grav~.men o impuesto de entrada sobre mercancfas,

incluidas las publicaciones y los vehfculos motorizados cuya importaci6n o
exportaci6n por la Comisi6n sea necesaria para sus actividades oficiales.

3. La exenci6n estipulada en el p&rrafo 2(b) 6 (c) del presente Articulo podrd ser
concedida por medio de reembolso. Las exenciones establecidas en el pdrrafo 2 del
presente Articulo serin de aplicaci6n en conformidad con [a reglamentaci6 vigente.
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4. Las disposiciones del pdrafo 2 del presente Art(culo no serun aplicables a los
impuestos y gravAmenes que estdn conceptuados como pagos por la prestaci6n de
servicios pdiblicos.

5. Los articulos adquiridos o importados con arreglo a lo dispuesto en el pArrafo 2 del
presente Artfculo no podrAn ser vendidos, otorgados o enajenados en alguna otra
forma, salvo en las condiciones fijadas de comiin acuerdo con el Gobiemo.

ARTICULO 10
AUSENCIA DE RESTRICCIONES SOBE LOS HABERES FINANCIEROS

La Comisi6n no estarA restringida por controles o reglamentos financieros, por la obligaci6n
de notificar transaccciones financieras o por moratorias de fndole alguna, y podrd:

(a) Estar en posesi6n de fondos, oro o cualquier tipo de divisa, y disponer de cuentas en
cualquier moneda;

(b) Transferir libremente sus fondos, oro o divisas a los Paises Bajos o fuera de ellos, o
en el interior de los Pafses Bajos, y efectuar cambios de cualquier moneda que posea a
cualquier otra.

ARTICULO 11
PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DEL

SECRETARIO FJECUTIVO Y DE LOS FUNCIONARIOS DE PLANTILLA

Privilegios e inmunidades del Secretario Ejecutivo, del Secretario Ejecutivo Adjunto y de los
demAs funcionarios de plantilla:

(a) El Secretario Ejecutivo gozard para sf mismo y para los miembros de su familia, de
los privilegios e inmunidades otorgados a los jefes de misiones diplomiticas
acreditados ante el Gobiemo, de conformidad con la Convenci6n de Viena sobre
Relaciones DiplomAticas de 18 de abril de 1961;

(b) El Secretario Ejecutivo Adjunto o los funcionarios de alto tango que ejerzan
funciones en nombre del Secretario Ejecutivo durante la ausencia de dste sern objeto
de los mismos privilegios e inmunidades, exenciones y facilidades otorgados al
Secretario Ejecutivo;

(c) Los funcionarios de categorfa P-5 y categorfas superiores gozarAn de los mismos
privilegios e inmunidades que los que disfruten los agentes diplomAlicos de categorfa
similar en misiones diplom~icas establecidas en los Pafses Bajos;

(d) Los funcionarios de categorfa inferior a P-5 y los funcionarios de plantilla de
nacionalidad neerlandesa gozarAn de:

(i) Los privilegios e inmunidades de conformidad con el Artfculo VI de la
Convenci6n sobre las Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos
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Especializados, de 21 de noviembre de 1947; en particular, y en conformidad
con las reglamentaciones vigentes, gozarin de la exenci6n de impuestos y
grav menes, excepto como pago en concepto de servicios, sobre la
importaci6n de su mobiliario y efectos personales. y gozarfn del derecho a
exportar muebles y efectos personales con exenci6n de gravmenes tras el
cese en sus funciones.

(ii) Inviolabilidad de todos sus escritos y documentos oficiales;

(iii) Inmunidad de inspecci6n del equipaje oficial.

ARTICULO 12
PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DE LOS

REPRESENTANTES

Los representantes que residan en los Pafses Bajos gozarn de los mismos privilegios
e inmunidades que los otorgados por el Gobiemo a los diplonAticos de categorfa
similar en misiones diplomticas acreditados ante los Palses Bajos, de acuerdo con la
Convenci6n de Viena sobre Relaciones Diplomticas de 18 de abril 1961.

2. Durante su estancia en los Pafses Bajos en ejercicio de sus funciones oficiales, los
representantes que no residan en los Pafses Bajos gozardn de los privilegios e
inmunidades descritos en el Artfculo V, secciones 13 a) a f) yen las secciones 14 a 17
de la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos Especiales,
de 21 de noviembre de 1947.

ARTICULO 13
PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DE LOS EXPERTOS

En el ejercicio de sus funciones con respecto a la Comisi6n o en el desempefio de misiones
para la Comisi6n, los expertos gozarAn de los privilegios e inmunidades siguientes, en la
medida en que ello sea necesario para el descargo de sus funciones, incluidos los viajes que
efectgien para el desempefio de sus funciones y durante esas misiones:

(a) Exenci6n para ellos. para los miembros de su familia que formen parte de la entidad
familiar y para sus empleados dom~sticos, de cualquier medida que restrinja el acceso
u obligue al registro de personas provenientes del extranjero. Cualquier visado que
pudiera exigirse les serA expedido gratuitamente y lo antes posible;

(b) Inmunidad ante todo tipo de proceso judicial contra manifestaciones verbales o
escritas, o actos por ellos realizados en el desempeffo de sus funciones oficiales; dicha
inmunidad subsistir. adn cuando los interesados ya no est6n empleados en misiones,
no presten servicios en comit6s o no actden como asesores de ]a Comisi6n, o aunque
no estdn ya presentes en la sede o no asistan ya a reuniones convocadas por la
Comisi6n;

(c) Inviolabilidad de todos sus escritos, documentos y material oficiales.
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ARTICULO 14
NOTIFICACION

La Comisi6n comunicarA con prontitud al Gobiemo:

(a) El nombramiento del Secretario Ejecutivo, del Secretario Ejecutivo Adjunto,
de los funcionarios de la Comisi6n y de los expertos, su llegada y su partida
definitiva, o la terminaci6n de sus funciones en la Comisi6n;

(b) La lista de los representantes, y revisarf dicha lista de vez en cuando
conforme sea necesario;

(c) La Uegada y ia partida definitiva de los miembros de familia que formen parte
de la entidad familiar de las personas referidas en los apartados (a) y (b) del
presente Artfculo y, en su caso, la circunstancia de que una persona haya
dejado de format parte de la entidad familiar;

(d) La ilegada y la partida definitiva de empleados dom6sticos de las personas
referidas en los apartados (a) y (b) del presente artfculo y, cuando proceda, la
circunstancia de que cesen en su empleo al servicio de dichas personas.

2. El Gobiemo proporcionari tarijetas de identidad al Secretario Ejecutivo, al Secretario
Ejecutivo Adjunto, a los funcionarios y miembros de su familia que formen parte de
su enfidad familiar, y a los empleados dondsticos de las personas referidas en el
apartado (a) del prrafo 1.

3. El Gobiemo proporcionarA tarjetas de identidad a los representantes y a cualquier otra
persona que lo requiera en el marco del Articulo 12.

ARTICULO 15
SEGURIDAD SOCIAL

Teniendo en cuenta que la Comisi6n ha establecido su propio plan de seguridad
social, tanto la Comisi6n como los funcionarios de plantilla a los que dicho plan sea
extensivo estardn exentos de toda contribtxci6n obligatoria a las organizaciones de ia
seguridad social de los Paises Bajos. Por consiguiente, no estarAn cubiertos por la
normativa de los Parses Bajos en materia de seguridad social.

2. Las disposiciones del p&rafo 1 del presente Artlculo serdn de aplicaci6n, mute
mutandis a los miembros de la familia que formen parte de ia entidad familiar de las
personas referidas en el pmrrafo 1, a menos que est~n empleadas en los Parses Bajos
por un empresario que no sea ]a Comisi6n o que formen parte del servicio domdstico
de la citada entidad familiar.
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ARTICULO 16
EMPLEO

A los funcionarios de plantilla de la Comisi6n que no tengan la condici6n de diplomrticos ni
la nacionalidad de algdm Estado Miembro de la Comunidad Europea se les concederd
permisos de residencia temporal durante el tiempo que dure su empleo para la Comisi6n en
los Paises Bajos.

ARTICULO 17
DISPOSICIONES VARIAS

1. Los privilegios e inmunidades otorgados en virtud de lo dispuesto en el presente
Acuerdo se conceden en interds de la Comisi6n y no en beneficio personal de los
interesados. Tanto la Comisi6n como todas las personas que gocen de dichos
privilegios e innunidades tendrAn el deber de cumplir en todos los dems respectos
las leyes y reglamentos de los Parses Bajos.

2. Los privilegios e inmunidades otorgados en virtud de lo dispuesto en el presente
Acuerdo se conceden en el entendimiento de que tanto la Comisi6n como sus
miembros, segdn proceda, suprimirfn la inmunidad de las personas interesadas en
todas aquellas circunstancias en que consideren que dicha inmunidad impedirfa la
acci6n de la justicia, y siempre que puedan hacerlo sin comprometer la finalidad para
que se concedi6.

3. La Comisi6n colaborar- en todo momento con las autoridades competentes para
facilitar una adecuada administraci6n de la justicia y evitar cualquier abuso de los
privilegios e inmunidades concedidos en virtud del presente Acuerdo.

4. La Comisi6n configurarA las disposiciones apropiadas para solucionar las
controversias de derecho privado derivadas de contratos u otras transacciones en que
la Comisi6n sea parte y respecto a las cuales la Comisi6n goce de inmunidad de
jurisdicci6n en virtud del Articulo 4 del presente Acuerdo. La Comisi6n adoptarg
tambi6an las disposiciones apropiadas para solucionar las controversias en las que se
viera implicado algdin funcionario de plantilla de la Comisi6n que, en raz6n de su
puesto oficial, goce de inmunidad de jurisdicci6n, si dicha inmunidad no hubiese sido
suprimida.

5. A la terminaci6n del presente Acuerdo, los bienes, mobiliario, equipo y dems
anfculos proporcionados por la Fundaci6n para la Organizaci6n para la Prohibici6n
de las Armas Quhmicas o por cl Gobierno seguirAn siendo propiedad del proveedor
y/o de los Pafses Bajos.
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ARTICULO 18
SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. Toda controversia entre las Partes respecto de la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo que no se resuelva amistosamente seri sometida a un tribunal
compuesto de tres Arbitros a petici6n de cualquiera de las Partes en la controversia.
Cada Parte designar, a un khbitro, y los dos Arbitros asl designados elegir~n
conjuntamente a un tercer Arbitro que ejerceri de presidente.

2. Si una de las Panes no designase drbitro ni adoptase medidas a tal fin en los dos
meses siguientes a la petici6n de la otra Parte en ese sentido, la otra Parte podrA pedir
al Presidente de la Corte Intemacional de Justicia que haga la designaci6n.

3. Si los dos Arbitros no Ilegasen a un acuerdo en la elecci6n del tercer Arbitro en el
plazo de los dos meses siguientes a su designaci6n, cualquiera de las partes podri
pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que lo designe.

4. A menos que las Partes lo decidan de otra forma, el Tribunal determinard su propio
procedimiento.

5. El Tribunal tomard su decisi6n por mayorfa de votos. Dichas decisiones seran
definitivas y vinculantes para las Partes en la controversia.

ARTICULO 19
MODIFICACIONES

I. A petici6n de cualquiera de las Panes, el presente Acuerdo podrd ser modificado de
comdn acuerdo, en cualquier momento.

2. Dicha modificaci6n podrd efectuarse mediante el intercambio de Notas.

ARTICULO 20
TERMINACION

El presente Acuerdo cesarfa de estar en vigor si ia Sede de la Comisi6n se trasladase fuera
del territorio de los Pafses Bajos o si la Comisi6n dejase de existir. Las disposiciones del
presente Acuerdo relativas a la terminaci6n ordenada de las actividades de la Comisi6n en los
Pafses Bajos y a la enajenaci6n de sus bienes serin de aplicaci6n mientras sea necesario, pero
no mis tarde de seis meses despuds de que se haya comunicado al Gobierno que la Comisi6n
pondrd t&mino a sus actividades en los Pafses Bajos.
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ARTICULO 21
ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Acuerdo entrard en vigor el dfa despuds de que ambas Partes se hayan
comunicado mutuamente pot escrito que todos los requisitos legales para la entrada
en vigor quedan satisfechos.

2. Con respecto al Reino de los Pafses Bajos, el presente Acuerdo seri de aplicaci6n
dinicamente en la parte del Reino que pertenece a Europa.

HIECHO en el dfa d. d6L-j12't ctz'_/ ,?3 en dos
ejemplares, en los idiomas: holand6s, kaie, chino, espafiol, francis, ingles y ruso, siendo
igualmente autdntico el texto en cada uno de ellos.

Por el Reino de los Pafses Bajos Por la Comisi6n Preparatoria de la
Organizaci6n para la Prohibici6n
de las Armas Qufmicas

\L'-


